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Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in ar-
tikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

HOOFDSTUK I CHAPITRE Ier

Toepassingsgebied en definities Champ d’application et définitions

Art. 2 Art. 2

§ 1. Deze wet is toepasselijk op de werkgevers en de
werknemers.

§ 1er. La présente loi est applicable aux employeurs
et aux travailleurs.

Voor de toepassing van deze wet worden gelijk-
gesteld met :

Pour l’application de la présente loi sont assimilés:
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1o werknemers: 1o aux travailleurs :

a) de personen die, anders dan krachtens een
arbeidsovereenkomst, arbeid verrichten onder het
gezag van een ander persoon;

a) les personnes qui, autrement qu’en vertu d’un
contrat de travail, exécutent des prestations de travail
sous l’autorité d’une autre personne;

b) de personen die een beroepsopleiding volgen
waarvan het studieprogramma voorziet in een vorm
van arbeid die al dan niet in de opleidingsinstelling
wordt verricht;

b) les personnes qui suivent une formation profes-
sionnelle dont le programme de formation prévoit
une forme de travail qui est oui ou non effectué dans
l’établissement de formation;

c) de personen verbonden met een leerovereen-
komst;

c) les personnes liées par un contrat d’apprentis-
sage;

d) de stagiairs; d) les stagiaires;

e) de leerlingen en studenten die een studierichting
volgen waarvan het opleidingsprogramma voorziet in
een vorm van arbeid die in de onderwijsinstelling
wordt verricht;

e) les élèves et les étudiants qui suivent des études
pour lesquelles le programme d’étude prévoit une
forme de travail qui est effectué dans l’établissement
d’enseignement;

2o werkgevers: de personen die de onder 1o

genoemde personen tewerkstellen.
2o aux employeurs: les personnes qui occupent les

personnes visées au 1o.

§ 2. De bepalingen van hoofdstuk V zijn bovendien
van toepassing op de personen die betrokken zijn bij
werkzaamheden betreffende tijdelijke of mobiele
bouwplaatsen.

§ 2. En outre, les dispositions du chapitre V sont
applicables aux personnes concernées par des activi-
tés relatives aux chantiers temporaires ou mobiles.

§ 3. De Koning kan de bepalingen van deze wet en
van haar uitvoeringsbesluiten geheel of gedeeltelijk
toepasselijk verklaren op andere dan de bij § 1
bedoelde personen die zich op de bij deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten bedoelde arbeidsplaatsen bevin-
den.

§ 3. Le Roi peut déclarer applicables en tout ou en
partie les dispositions de la présente loi et de ses arrê-
tés d’exécution à d’autres personnes, que celles visées
au § 1er, qui se trouvent sur les lieux de travail visés
par la présente loi et ses arrêtés d’exécution.

§ 4. Deze wet is niet toepasselijk op de dienstboden
en het ander huispersoneel en hun werkgevers.

§ 4. La présente loi ne s’applique pas aux domesti-
ques et autres gens de maison ni à leurs employeurs.

Art. 3 Art. 3

§ 1. Voor de toepassing van deze wet wordt ver-
staan onder :

§ 1er. Pour l’application de la présente loi, on
entend par :

1o Welzijn : het geheel van factoren betreffende de
omstandigheden waarin arbeid wordt verricht zoals
bedoeld in artikel 4, tweede lid;

1o Bien-être : l’ensemble des facteurs concernant
les conditions dans lesquelles le travail est effectué,
tels qu’ils sont visés à l’article 4, alinéa 2;

2o Comité: Comité voor Preventie en Bescherming
op het werk;

2o Comité: Comité pour la Prévention et la Protec-
tion au travail;

3o Dienst : Interne Dienst voor Preventie en Be-
scherming op het werk;

3o Service: Service interne pour la Prévention et la
Protection au travail;

4o Hoge Raad: Hoge Raad voor Preventie en Be-
scherming op het werk;

4o Conseil supérieur : Conseil supérieur pour la
Prévention et la Protection au travail;

5o Organisatie : de in § 2 bedoelde meest represen-
tatieve werkgevers- en werknemersorganisaties;

5o Organisation: les organisations les plus repré-
sentatives de travailleurs et d’employeurs visées au
§ 2;

6o De wet van 19 maart 1991: de wet van 19 maart
1991 houdende bijzondere ontslagregeling voor de
personeelsafgevaardigden in de ondernemingsraden
en in de comités voor veiligheid, gezondheid en
verfraaiing van de werkplaatsen alsmede voor de
kandidaat-personeelsafgevaardigden;

6o La loi du 19 mars 1991: la loi du 19 mars 1991
portant un régime de licenciement particulier pour les
délégués du personnel aux conseils d’entreprise et aux
comités de sécurité, d’hygiène et d’embellissement des
lieux de travail, ainsi que pour les candidats délégués
du personnel;
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7o opdrachtgever : iedere natuurlijke of rechts-
persoon voor wiens rekening een bouwwerk wordt
verwezenlijkt;

7o maı̂tre d’ouvrage: toute personne physique ou
morale pour le compte de laquelle un ouvrage est
réalisé;

8o bouwdirectie belast met het ontwerp: iedere
natuurlijke of rechtspersoon die voor rekening van de
opdrachtgever zorg draagt voor het ontwerp van het
bouwwerk;

8o maı̂tre d’œuvre chargé de la conception: toute
personne physique ou morale chargée de la concep-
tion de l’ouvrage pour le compte du maıˆtre d’ouvrage;

9o bouwdirectie belast met de uitvoering: iedere
natuurlijke of rechtspersoon die voor rekening van de
opdrachtgever zorg draagt voor de uitvoering van het
bouwwerk;

9o maı̂tre d’œuvre chargé de l’exécution: toute
personne physique ou morale chargée de l’exécution
de l’ouvrage pour le compte du maıˆtre d’ouvrage;

10o bouwdirectie belast met de controle op de
uitvoering: iedere natuurlijke of rechtspersoon die
voor rekening van de opdrachtgever zorg draagt voor
het toezicht op de uitvoering van het bouwwerk;

10o maı̂tre d’œuvre chargé du controˆle de
l’exécution: toute personne physique ou morale char-
gée du controˆle de l’exécution de l’ouvrage pour le
compte du maıˆtre d’ouvrage;

11o aannemer: iedere natuurlijke of rechtspersoon
die activiteiten verricht tijdens de uitvoeringsfase van
de verwezenlijking van het bouwwerk ongeacht of hij
werkgever of zelfstandige is of een werkgever die
samen met zijn werknemers werkt op de bouwplaats;

11o entrepreneur : toute personne physique ou
morale qui exerce des activités pendant la phase
d’exécution de la réalisation de l’ouvrage quoiqu’il
soit un employeur, un indépendant ou un employeur
qui travaille avec ses travailleurs sur le chantier;

12o coördinator inzake veiligheid en gezondheid
tijdens de uitwerkingsfase van het ontwerp van het
bouwwerk: iedere persoon die door de opdrachtge-
ver of de bouwdirectie belast met het ontwerp belast
is om zorg te dragen voor de coo¨rdinatie inzake
veiligheid en gezondheid tijdens de uitwerkingsfase
van het ontwerp van het bouwwerk;

12o coordinateur en matière de sécurité et de santé
pendant l’élaboration du projet de l’ouvrage: toute
personne chargée par le maıˆtre d’ouvrage ou par le
maı̂tre d’oeuvre chargé de la conception, de veiller à
la coordination de la sécurité et de la santé pendant
l’élaboration du projet de l’ouvrage;

13o coördinator inzake veiligheid en gezondheid
tijdens de verwezenlijking van het bouwwerk: iedere
persoon die door de opdrachtgever, de bouwdirectie
belast met de uitvoering of de bouwdirectie belast met
de controle op de uitvoering, belast is om zorg te
dragen voor de coo¨rdinatie inzake veiligheid en ge-
zondheid tijdens de verwezenlijking van het
bouwwerk;

13o coordinateur en matière de sécurité et de santé
pendant la réalisation de l’ouvrage: toute personne
chargée par le maıˆtre d’ouvrage, le maıˆtre d’œuvre
chargé de l’exécution ou le maıˆtre d’oeuvre chargé du
contrôle de l’exécution, de veiller à la coordination de
la sécurité et de la santé pendant la réalisation de
l’ouvrage;

14o tijdelijke of mobiele bouwplaats : elke bouw-
plaats waar civieltechnische werken of bouwwerken
worden uitgevoerd waarvan de lijst is vastgesteld
door de Koning;

14o chantier temporaire ou mobile : tout chantier
où s’effectuent des travaux du baˆtiment ou de génie
civil dont la liste est fixée par le Roi;

15o arbeidsplaats : elke plaats waar arbeid wordt
verricht, ongeacht of deze zich binnen of buiten een
inrichting bevindt en ongeacht of deze zich in een
besloten of in een open ruimte bevindt;

15o lieu de travail : tout lieu où un travail est effec-
tué, en dépit du fait qu’il se trouve dans un établisse-
ment ou en dehors et en dépit du fait qu’il se trouve,
dans un espace clos ou ouvert;

16o zelfstandige: iedere natuurlijke persoon die
een beroepsbezigheid uitoefent waarvoor hij niet
verbonden is door een arbeidsovereenkomst of
waarvoor zijn rechtspositie niet eenzijdig is geregeld
door de overheid.

16o indépendant : toute personne physique qui
exerce une activité professionnelle pour laquelle elle
n’est pas liée par un contrat de travail ou pour
laquelle sa situation juridique n’est pas réglée unilaté-
ralement par l’autorité.

§ 2. Voor de toepassing van deze wet worden als
meest representatieve werkgevers- en werknemersor-
ganisaties beschouwd:

§ 2. Pour l’application de la présente loi, sont consi-
dérées comme organisations les plus représentatives
des travailleurs et des employeurs:

1o de interprofessionele organisaties van werkge-
vers en van werknemers, die voor het gehele land zijn
opgericht en die in de Centrale Raad voor het Be-
drijfsleven en in de Nationale Arbeidsraad vertegen-
woordigd zijn; de werknemersorganisaties moeten
bovendien ten minste 50 000 leden tellen;

1o les organisations interprofessionnelles de
travailleurs et d’employeurs constituées sur le plan
national et représentées au Conseil central de
l’économie et au Conseil national du travail; les orga-
nisations de travailleurs doivent, en outre, compter au
moins 50 000 membres;
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2o de professionele en interprofessionele organisa-
ties die aangesloten zijn bij of deel uitmaken van een
onder 1o genoemde interprofessionele organisatie.

2o les organisations professionnelles et interpro-
fessionnelles affiliées à ou faisant partie d’une organi-
sation interprofessionnelle visée au 1o.

Worden bovendien als representatieve werkgevers-
organisaties beschouwd de organisaties die over-
eenkomstig de wetten betreffende de organisatie van
de middenstand, gecoo¨rdineerd op 28 mei 1979, de
middenstand vertegenwoordigen in de Nationale
Arbeidsraad.

Sont considérées en outre comme organisations
représentatives des employeurs, les organisations qui
conformément aux lois relatives à l’organisation des
classes moyennes, coordonnées le 28 mai 1979, repré-
sentent les classes moyennes au Conseil national du
Travail.

HOOFDSTUK II CHAPITRE II

Algemene beginselen Principes généraux

Art. 4 Art. 4

De Koning kan aan de werkgevers en de werk-
nemers alle maatregelen opleggen die nodig zijn voor
het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van
hun werk.

Le Roi peut imposer aux employeurs et aux travail-
leurs toutes les mesures nécessaires pour le bien-être
des travailleurs lors de l’exécution de leur travail.

Het welzijn wordt nagestreefd door maatregelen
die betrekking hebben op:

Le bien-être est poursuivi par des mesures qui ont
trait à :

1o de arbeidsveiligheid; 1o la sécurité du travail;
2o de bescherming van de gezondheid van de

werknemer op het werk;
2o la protection de la santé du travailleur au

travail;
3o de psycho-sociale belasting veroorzaakt door

het werk;
3o la charge psycho-sociale occasionnée par le

travail;
4o de ergonomie; 4o l’ergonomie;
5o de arbeidshygie¨ne; 5o l’hygiène du travail;
6o de verfraaiing van de arbeidsplaatsen; 6o l’embellissement des lieux de travail;
7o de maatregelen van de onderneming inzake

leefmilieu, wat betreft hun invloed op de punten 1o

tot 6o.

7o les mesures prises par l’entreprise en matière
d’environnement, pour ce qui concerne leur influence
sur les points 1o à 6o.

De Koning kan bijzondere maatregelen vaststellen
om rekening te houden met de specifieke toestand van
inzonderheid de thuiswerkers, de kleine en middel-
grote ondernemingen, de krijgsmacht, de politie-
diensten en de diensten voor burgerbescherming, met
het oog op het bereiken van een gelijkwaardig
beschermingsniveau.

Le Roi peut fixer des mesures spécifiques afin de
tenir compte de la situation spécifique notamment des
travailleurs à domicile, des petites et moyennes entre-
prises, des forces armées, des services de police et des
services de protection civile en vue d’obtenir un
niveau de protection équivalent.

Art. 5 Art. 5

§ 1. De werkgever treft de nodige maatregelen ter
bevordering van het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk.

§ 1er. L’employeur prend les mesures nécessaires
afin de promouvoir le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail.

Daartoe past hij de volgende algemene preventie-
beginselen toe:

À cette fin, il applique les principes généraux de
prévention suivants :

a) risico’s voorkomen; a) éviter les risques;
b) evalueren van risico’s die niet kunnen worden

voorkomen;
b) évaluer les risques qui ne peuvent pas être évités;

c) de bestrijding van de risico’s bij de bron; c) combattre les risques à la source;
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d) vervanging van wat gevaarlijk is door dat wat
niet gevaarlijk of minder gevaarlijk is;

d) remplacer ce qui est dangereux par ce qui n’est
pas dangereux ou par ce qui est moins dangereux;

e) voorrang aan maatregelen inzake collectieve
bescherming boven maatregelen inzake individuele
bescherming;

e) prendre des mesures de protection collective par
priorité à des mesures de protection individuelle;

f) aanpassing van het werk aan de mens, met name
wat betreft de inrichting van de werkposten, en de
keuze van de werkuitrusting en de werk- en
produktiemethoden, met name om monotone arbeid
en tempogebonden arbeid draaglijker te maken en de
gevolgen daarvan voor de gezondheid te beperken;

f) adapter le travail à l’homme, en particulier en ce
qui concerne la conception des postes de travail, ainsi
que le choix des équipements de travail et des métho-
des de travail et de production, en vue notamment de
rendre plus supportable le travail monotone et le
travail cadencé et d’en atténuer les effets sur la santé;

g) zo veel mogelijk de risico’s inperken, rekening
houdend met de ontwikkelingen van de techniek;

g) limiter, autant que possible, les risques compte
tenu de l’état de l’évolution de la technique;

h) de risico’s op een ernstig letsel inperken door
het nemen van materie¨le maatregelen met voorrang
op iedere andere maatregel;

h) limiter les risques de lésion grave en prenant des
mesures matérielles par priorité à toute autre mesure;

i) planning van de preventie en de uitvoering van
het beleid met betrekking tot het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk met het
oog op een systeembenadering waarin onder andere
volgende elementen worden geı¨ntegreerd: techniek,
organisatie van het werk, arbeidsomstandigheden,
sociale betrekkingen en omgevingsfactoren op het
werk;

i) planifier la prévention et exécuter la politique
concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail en visant une approche de
système qui intègre entre autres, les éléments
suivants : la technique, l’organisation du travail, les
conditions de vie au travail, les relations sociales et les
facteurs ambiants au travail;

j) verzorgen van voorlichting van de werknemer
over de aard van zijn werkzaamheden, de daaraan
verbonden overblijvende risico’s en de maatregelen
die erop gericht zijn deze gevaren te voorkomen of te
beperken:

j) donner des informations au travailleur sur la
nature de ses activités, les risques résiduels qui y sont
liés et les mesures visant à prévenir ou limiter ces
dangers:

1o bij zijn indiensttreding; 1o au moment de l’entrée en service;

2o telkens dit in verband met de bescherming van
het welzijn noodzakelijk is;

2o chaque fois que cela est nécessaire pour la
protection du bien-être;

k) verschaffen van passende instructies aan de
werknemers en instellen van begeleidingsmaatregelen
voor een redelijke garantie op de naleving van deze
instructies.

k) donner des instructions appropriées aux
travailleurs et établir des mesures d’accompagnement
afin de garantir d’une façon raisonnable l’observation
de ces instructions.

§ 2. De werkgever bepaalt : § 2. L’employeur détermine:

a) de middelen waarmee en de wijze waarop het in
§ 1 bedoelde beleid inzake het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk kan worden
gevoerd;

a) les moyens par lesquels et la façon selon laquelle
la politique concernant le bien-être des travailleurs
lors de l’exécution de leur travail visée au § 1er, peut
être menée;

b) de bevoegdheden en verantwoordelijkheden
van de personen belast met het toepassen van het
beleid inzake het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk.

b) les compétences et responsabilités des person-
nes chargées d’appliquer la politique concernant le
bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur
travail.

Hij past zijn welzijnsbeleid aan in functie van de
opgedane ervaring, de evolutie van de werkmethoden
of de arbeidsomstandigheden.

Il adapte sa politique de bien-être en fonction de
l’expérience acquise, de l’évolution des méthodes de
travail ou des conditions de vie au travail.

§ 3. De Koning kan de in § 1 bedoelde algemene
preventiebeginselen nader omschrijven en nader
uitwerken in toepassing of ter voorkoming van speci-
fieke risicosituaties.

§ 3. Le Roi peut préciser les principes généraux de
prévention visés au § 1er et les élaborer de façon plus
précise en application ou en prévision de situations de
risque spécifiques.
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Art. 6 Art. 6

Iedere werknemer moet in zijn doen en laten op de
arbeidsplaats, overeenkomstig zijn opleiding en de
door de werkgever gegeven instructies, naar vermo-
gen zorg dragen voor zijn eigen veiligheid en ge-
zondheid en deze van de andere betrokken personen.

Il incombe à chaque travailleur de prendre soin,
selon ses possibilités, de sa sécurité et de sa santé ainsi
que de celles des autres personnes concernées du fait
de ses actes ou des omissions au travail, conformé-
ment à sa formation et aux instructions de son em-
ployeur.

Daartoe moeten de werknemers vooral, over-
eenkomstig hun opleiding en de door de werkgever
gegeven instructies:

Afin de réaliser ces objectifs, les travailleurs
doivent, en particulier, conformément à leur forma-
tion et aux instructions de leur employeur :

1o op de juiste wijze gebruik maken van machines,
toestellen, gereedschappen, gevaarlijke stoffen,
vervoermiddelen en andere middelen;

1o utiliser correctement les machines, appareils,
outils, substances dangereuses, équipements de trans-
port et autres moyens;

2o op de juiste wijze gebruik maken van de per-
soonlijke beschermingsmiddelen welke hun ter
beschikking zijn gesteld en die na gebruik weer opber-
gen;

2o utiliser correctement les équipements de protec-
tion individuelle mis à leur disposition et, après utili-
sation, les ranger à leur place;

3o de specifieke veiligheidsvoorzieningen van met
name machines, toestellen, gereedschappen, installa-
ties en gebouwen niet willekeurig uitschakelen,
veranderen of verplaatsen en deze voorzieningen op
de juiste manier gebruiken;

3o ne pas mettre hors service, changer ou déplacer
arbitrairement les dispositifs de sécurité propres
notamment aux machines, appareils, outils, installa-
tions et baˆtiments, et utiliser de tels dispositifs de
sécurité correctement;

4o de werkgever en de interne dienst voor preven-
tie en bescherming op het werk onmiddellijk op de
hoogte stellen van iedere werksituatie waarvan zij
redelijkerwijs kunnen vermoeden dat deze een ernstig
en onmiddellijk gevaar voor de veiligheid en de ge-
zondheid met zich brengt, alsmede van elk vastgesteld
gebrek in de beschermingssystemen;

4o signaler immédiatement, à l’employeur et au
service interne de prévention et de protection au
travail, toute situation de travail dont ils ont un motif
raisonnable de penser qu’elle présente un danger
grave et immédiat pour la sécurité et la santé ainsi que
toute défectuosité constatée dans les systèmes de
protection;

5o bijstand verlenen aan de werkgever en de
interne dienst voor preventie en bescherming op het
werk, zolang dat nodig is om hen in staat te stellen alle
taken uit te voeren of aan alle verplichtingen te
voldoen die met het oog op het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk zijn opgelegd;

5o coopérer avec l’employeur et le service interne
de prévention et de protection au travail, aussi long-
temps que nécessaire, pour permettre l’accomplisse-
ment de toutes les taˆches ou exigences imposées, en
vue du bien-être des travailleurs lors de l’exécution de
leur travail;

6o bijstand verlenen aan de werkgever en de
interne dienst voor preventie en bescherming op het
werk, zolang dat nodig is, om de werkgever in staat te
stellen ervoor te zorgen dat het arbeidsmilieu en de
arbeidsomstandigheden veilig zijn en geen risico’s
opleveren voor de veiligheid en de gezondheid binnen
hun werkterrein.

6o coopérer avec l’employeur et le service interne
de prévention et de protection au travail, aussi long-
temps que nécessaire, pour permettre à l’employeur
d’assurer que le milieu et les conditions de travail sont
sûrs et sans risque pour la sécurité et la santé à
l’intérieur de leur champ d’activité.

De Koning kan de verplichtingen van de werk-
nemers nader bepalen en verder uitwerken in toepas-
sing van of ter voorkoming van specifieke risicositua-
ties.

Le Roi peut préciser les obligations des travailleurs
et les élaborer de façon plus précise en application ou
en prévision de situations de risque spécifiques.

HOOFDSTUK III CHAPITRE III

Bijzondere bepalingen betreffende
tewerkstelling op eenzelfde arbeidsplaats

Dispositions spécifiques concernant
le travail sur un même lieu de travail

Art. 7 Art. 7

Verschillende ondernemingen of instellingen die
bedrijvig zijn op eenzelfde arbeidsplaats waar werk-

Si plusieurs entreprises ou institutions sont actives
sur un même lieu de travail où des travailleurs travail-
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nemers werken, moeten samenwerken bij de uitvoe-
ring van de maatregelen met betrekking tot de
veiligheid en de gezondheid van de werknemers en
hun optreden op dit vlak coo¨rdineren.

lent, ils doivent coopérer à la mise en œuvre des mesu-
res concernant la sécurité et la santé des travailleurs et
ils doivent coordonner leurs activités à ce sujet.

De Koning bepaalt de voorwaarden en de regels
waaronder de in het eerste lid bedoelde samen-
werking en coo¨rdinatie moet gebeuren.

Le Roi fixe les conditions et les modalités selon
lesquelles la coopération et la coordination visées à
l’alinéa 1er sont effectuées.

HOOFDSTUK IV CHAPITRE IV

Bijzondere bepalingen betreffende
werkzaamheden van ondernemingen

van buitenaf

Dispositions spécifiques concernant
les travaux d’entreprises

extérieures

Art. 8 Art. 8

De werkgever bij wie werknemers van onderne-
mingen van buitenaf in zijn inrichting werkzaamhe-
den komen uitvoeren, is ertoe gehouden:

L’employeur chez qui des travailleurs d’entreprises
extérieures viennent exécuter des activités dans son
établissement est tenu:

1o de werkgevers van die werknemers de nodige
informatie te verstrekken ten behoeve van hun
werknemers met betrekking tot de risico’s en de
maatregelen inzake het welzijn van de werknemers bij
de uitvoering van hun werk van toepassing in zijn
inrichting;

1o de donner aux employeurs de ces travailleurs les
informations nécessaires à l’attention de leurs travail-
leurs concernant les risques et les mesures concernant
le bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur
travail applicables dans son établissement;

2o zich ervan te vergewissen dat deze werknemers
de passende opleiding en instructies inherent aan zijn
bedrijfsactiviteit hebben ontvangen;

2o de s’assurer que ces travailleurs ont reçu la
formation et les instructions appropriées, inhérentes à
l’activité de l’entreprise;

3o het optreden van de ondernemingen van buiten-
af te coo¨rdineren en de samenwerking tussen deze
ondernemingen en zijn onderneming bij de uitvoering
van de maatregelen inzake het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk te verzekeren.

3o de coordonner les activités des entreprises exté-
rieures et d’assurer la collaboration entre ces entrepri-
ses et son entreprise lors de l’exécution des mesures
concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail.

De werkgevers van de ondernemingen van buitenaf
zijn ertoe gehouden:

Les employeurs d’entreprises extérieures sont
tenus:

1o aan de werkgever bij wie hun werknemers
werkzaamheden zullen uitvoeren de nodige informa-
tie te verstrekken over de risico’s eigen aan die
werkzaamheden;

1o de fournir à l’employeur chez qui leurs travail-
leurs exécuteront des activités, les informations néces-
saires sur les risques propres à ces activités;

2o hun medewerking te verlenen aan de coo¨rdi-
natie en samenwerking bedoeld in het eerste lid, 3o.

2o de coopérer à la coordination et la collabora-
tion visées à l’alinéa 1er, 3o.

De Koning bepaalt, rekening houdend met de risi-
cograad en de omvang van de onderneming, op welke
wijze de in dit artikel bedoelde informatie wordt ver-
strekt.

Le Roi détermine, en tenant compte du degré de
risque et de la taille de l’entreprise, de quelle façon
l’information visée par le présent article est donnée.

De Koning kan de nadere regels betreffende de co-
ordinatie en samenwerking vaststellen. Hij kan tevens
bepalen onder welke voorwaarden en volgens welke
nadere regels de in het eerste lid bedoelde werkgevers
zelf de werknemers van de ondernemingen van
buitenaf informeren of opleiden.

Le Roi peut déterminer les modalités concernant la
coordination et la collaboration. Il peut également
déterminer les conditions et les modalités selon
lesquelles les employeurs visés à l’alinéa 1er assurent
eux-mêmes l’information et la formation des travail-
leurs d’entreprises extérieures. 

Art. 9 Art. 9

De werkgever bij wie werknemers van onderne-
mingen van buitenaf in zijn inrichting werkzaamhe-
den komen uitvoeren, is er toe gehouden:

L’employeur chez qui des travailleurs d’entreprises
extérieures viennent exécuter des activités dans son
établissement est tenu:
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1o deze onderneming te weren waarvan hij kan
weten dat de werkgever de verplichtingen opgelegd
door deze wet en zijn uitvoeringsbesluiten ten aanzien
van zijn werknemers niet naleeft;

1o d’écarter cette entreprise dont il peut savoir que
l’employeur ne respecte pas envers ses travailleurs les
obligations imposées par la présente loi et ses arrêtés
d’exécution;

2o met de werkgever van de onderneming van
buitenaf een overeenkomst te sluiten waarin inzon-
derheid de volgende bedingen zijn opgenomen:

2o de conclure un contrat avec l’employeur de
l’entreprise extérieure dans lequel notamment les
clauses suivantes sont insérées:

a) de werkgever van de onderneming van buitenaf
verbindt er zich toe zijn verplichtingen inzake het
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun
werk die eigen zijn aan de inrichting waarin zijn
werknemers werkzaamheden komen uitvoeren na te
leven;

a) l’employeur de l’entreprise extérieure s’oblige à
respecter ses obligations concernant le bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail, propre
à l’établissement dans lequel ses travailleurs viennent
exécuter des activités;

b) indien de werkgever van de onderneming van
buitenaf zijn onder a) bedoelde verplichtingen niet of
gebrekkig naleeft, kan de werkgever bij wie de
werkzaamheden worden uitgevoerd zelf de nodige
maatregelen treffen, in de bij de overeenkomst
bepaalde gevallen, op kosten van de werkgever van de
onderneming van buitenaf;

b) si l’employeur de l’entreprise extérieure ne
respecte pas ou respecte mal ses obligations visées au
point a) l’employeur chez qui les activités sont exécu-
tées peut lui-même prendre les mesures nécessaires,
aux frais de l’employeur de l’entreprise extérieure,
dans les cas stipulés au contrat;

3o zelf, na ingebrekestelling van de werkgever van
de onderneming van buitenaf, de nodige maatregelen
in verband met het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk eigen aan zijn inrichting te
treffen, indien de werkgever van de onderneming van
buitenaf deze maatregelen niet neemt of zijn
verplichtingen gebrekkig naleeft.

3o de prendre lui-même, après avoir mis en
demeure l’employeur de l’entreprise extérieure, les
mesures nécessaires concernant le bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail, propres
à son établissement, si l’employeur de l’entreprise
extérieure ne prend pas ces mesures ou respecte mal
ses obligations.

In afwijking van de bepalingen van het eerste lid,
2o, b), kan de werkgever van de onderneming van
buitenaf met de werkgever bij wie zijn werknemers in
zijn inrichting werkzaamheden komen uitvoeren
overeenkomen dat deze laatste in naam en voor reke-
ning van de werkgever van de onderneming van
buitenaf zorgt voor de naleving van de maatregelen
inzake het welzijn van de werknemers bij de uitvoe-
ring van hun werk eigen aan de inrichting.

Par dérogation à la disposition de l’alinéa 1er, 2o,
b), l’employeur de l’entreprise extérieure peut conve-
nir avec l’employeur chez qui ses travailleurs viennent
exécuter des activités dans son établissement que ce
dernier veille au nom et pour le compte de
l’employeur de l’entreprise extérieure à ce que les
mesures concernant le bien-être des travailleurs lors
de l’exécution de leur travail, propres à l’établisse-
ment soient respectées.

De Koning kan de verplichtingen van de werkge-
vers van ondernemingen van buitenaf en van de
werkgevers bij wie werknemers van die ondernemin-
gen van buitenaf werkzaamheden komen uitvoeren
nader bepalen. Hij kan eveneens bepalen welke
verplichtingen in verband met het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk moeten
beschouwd worden als eigen aan de inrichting waarin
de werknemers van ondernemingen van buitenaf
werkzaamheden komen uitvoeren.

Le Roi peut préciser les obligations des employeurs
d’entreprises extérieures et des employeurs chez qui
des travailleurs de ces entreprises extérieures viennent
exécuter des activités. Il peut également déterminer
quelles obligations concernant le bien-être des travail-
leurs lors de l’exécution de leur travail doivent être
considérées comme propres à l’établissement dans
lequel les travailleurs d’entreprises extérieures vien-
nent exécuter des activités.

Art. 10 Art. 10

Wanneer een werkgever in zijn inrichting
werkzaamheden doet of laat uitvoeren door een zelf-
standige is hij er toe gehouden:

Lorsqu’un employeur fait ou laisse exécuter dans
son établissement des activités par un indépendant il
est tenu:

1o deze zelfstandige te weren waarvan hij kan
weten dat hij bij de uitoefening van zijn werkzaamhe-
den geen rekening houdt met de maatregelen in
verband met het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van het werk;

1o d’écarter cet indépendant dont il peut savoir
qu’il ne tiendra pas compte des mesures concernant le
bien-être des travailleurs lors de l’exécution du
travail, quand il exécute ses activités;
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2o de zelfstandige de nodige informatie te ver-
strekken met betrekking tot de risico’s en de maat-
regelen inzake het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van het werk van toepassing in zijn
inrichting;

2o de donner à l’indépendant les informations
nécessaires concernant les risques et les mesures
concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution du travail applicable dans son établisse-
ment;

3o met de zelfstandige een overeenkomst te sluiten
waarin inzonderheid de volgende bedingen zijn opge-
nomen:

3o de conclure un contrat avec l’indépendant dans
lequel notamment les clauses suivantes sont insérées:

a) de zelfstandige verbindt er zich toe zijn
verplichtingen inzake het welzijn van de werknemers
bij de uitvoering van het werk eigen aan de inrichting
waarin hij werkzaamheden komt uitvoeren na te
leven;

a) l’indépendant s’oblige à respecter ses obliga-
tions concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution du travail, propres à l’établissement dans
lequel il vient exécuter des activités;

b) indien de zelfstandige zijn onder a) bedoelde
verplichtingen niet of gebrekkig naleeft, kan de
werkgever bij wie de werkzaamheden worden uitge-
voerd zelf de nodige maatregelen treffen, in de bij de
overeenkomst bepaalde gevallen, op kosten van de
zelfstandige;

b) si l’indépendant ne respecte pas ou respecte mal
ses obligations visées au point a), l’employeur chez
qui les activités sont exécutées peut lui-même prendre
les mesures nécessaires, aux frais de l’indépendant,
dans les cas stipulés au contrat;

4o zelf, na ingebrekestelling van de zelfstandige, de
nodige maatregelen in verband met het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van het werk eigen aan
zijn inrichting te treffen, indien de zelfstandige deze
maatregelen niet of gebrekkig naleeft;

4o de prendre lui-même, après avoir mis en
demeure l’indépendant, les mesures nécessaires
concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution du travail, propres à son établissement, si
l’indépendant ne respecte pas ou respecte mal ces
mesures;

5o het optreden van de zelfstandigen te coo¨rdine-
ren en de samenwerking tussen deze zelfstandigen en
zijn onderneming bij de uitvoering van de maatre-
gelen inzake het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van het werk te verzekeren.

5o de coordonner les activités des indépendants et
d’assurer la collaboration entre ces indépendants et
son entreprise lors de l’exécution des mesures concer-
nant le bien-être des travailleurs lors de l’exécution du
travail.

Art. 11 Art. 11

De zelfstandige die bij een werkgever in zijn
inrichting werkzaamheden uitvoert is er toe gehou-
den:

L’indépendant qui exécute des activités chez un
employeur dans son établissement est tenu:

1o aan deze werkgever informatie te verstrekken
over de risico’s eigen aan die werkzaamheden;

1o de fournir à cet employeur des informations sur
les risques propres à ces activités;

2o de verplichtingen inzake het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van het werk eigen aan
de inrichting waarin hij werkzaamheden komt
uitvoeren na te leven;

2o de respecter les obligations concernant le bien-
être des travailleurs lors de l’exécution du travail,
propres à l’établissement dans lequel il vient exécuter
des activités;

3o zijn medewerking te verlenen aan de coo¨rdi-
natie en de samenwerking bedoeld in artikel 10, 5o.

3o de coopérer à la coordination et à la collabora-
tion visées à l’article 10, 5o.

Art. 12 Art. 12

§ 1. De Koning bepaalt, rekening houdend met de
risicograad en de omvang van de onderneming, op
welke wijze de in de artikelen 10 en 11 bedoelde infor-
matie wordt verstrekt.

§1er. Le Roi détermine, compte tenu du degré de
risque et de la taille de l’entreprise, de quelle façon les
informations visées aux articles 10 et 11 sont données.

§ 2. De Koning kan: § 2. Le Roi peut déterminer :
1o de nadere regelen betreffende de coo¨rdinatie en

de samenwerking bedoeld in de artikelen 10 en 11
bepalen;

1o les modalités concernant la coordination et la
collaboration visées aux articles 10 et 11;
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2o bepalen welke verplichtingen inzake het
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun
werk eigen zijn aan de inrichting waarin de zelfstan-
dige werkzaamheden komt uitvoeren;

2o quelles obligations concernant le bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail sont
propres à l’établissement dans lequel l’indépendant
vient exécuter des activités;

3o de verplichtingen van de werkgevers bij wie
zelfstandigen in zijn inrichting werkzaamheden
komen uitvoeren en van deze zelfstandigen nader
bepalen.

3o les obligations des employeurs chez qui des
indépendants viennent exécuter des activités dans son
établissement ainsi que les obligations de ces indépen-
dants.

§ 3. De besluiten genomen in toepassing van dit ar-
tikel worden vastgesteld, na advies van de minister die
de middenstand tot zijn bevoegdheid heeft.

§ 3. Les arrêtés pris en application du présent arti-
cle sont édictés, après avis du ministre qui a les classes
moyennes dans ses attributions.

Art. 13 Art. 13

De bepalingen van hoofdstuk IV zijn niet van
toepassing op de tijdelijke of mobiele bouwplaatsen
bedoeld in hoofdstuk V. 

Les dispositions du chapitre IV ne sont pas applica-
bles aux chantiers temporaires ou mobiles visés au
chapitre V.

HOOFDSTUK V CHAPITRE V

Bijzondere bepalingen betreffende tijdelijke
of mobiele bouwplaatsen

Dispositions spécifiques concernant
les chantiers temporaires ou mobiles

Eerste afdeling Section 1re

Inleidende bepalingen Dispositions introductives

Art. 14 Art. 14

Zijn betrokken bij de verplichtingen in verband
met de werkzaamheden op tijdelijke of mobiele
bouwplaatsen:

Sont concernés par les obligations relatives aux
activités sur des chantiers temporaires ou mobiles:

1o de opdrachtgever; 1o le maı̂tre d’ouvrage;
2o de bouwdirectie belast met het ontwerp en de

personen aan wie zij bepaalde opdrachten in onder-
aanneming heeft toevertrouwd;

2o le maı̂tre d’œuvre chargé de la conception et les
personnes auxquelles il a confié certaines missions en
sous-traitance;

3o de bouwdirectie belast met de uitvoering; 3o le maı̂tre d’œuvre chargé de l’exécution;
4o de bouwdirectie belast met de controle op de

uitvoering en de personen aan wie zij bepaalde op-
drachten in onderaanneming heeft toevertrouwd;

4o le maı̂tre d’œuvre chargé du controˆle de
l’exécution et les personnes auxquelles il a confié
certaines missions en sous-traitance;

5o de aannemer; 5o l’entrepreneur;
6o de coördinator inzake veiligheid en gezondheid

tijdens de uitwerkingsfase van het ontwerp van het
bouwwerk;

6o le coordinateur en matière de sécurité et de
santé pendant l’élaboration du projet de l’ouvrage;

7o de coördinator inzake veiligheid en gezondheid
tijdens de verwezenlijking van het bouwwerk;

7o le coordinateur en matière de sécurité et de
santé pendant la réalisation de l’ouvrage;

8o de werknemer. 8o le travailleur.

Wanneer de opdrachten van de bouwdirectie belast
met het ontwerp of van de bouwdirectie belast met de
controle op de uitvoering geheel of gedeeltelijk
worden uitgeoefend door een architect, bedoeld bij de
wet van 20 februari 1939 op de bescherming van de

Lorsque les missions du maıˆtre d’œuvre chargé de
la conception ou du maıˆtre d’œuvre chargé du
contrôle de l’exécution sont totalement ou partielle-
ment exercées par un architecte visé par la loi du 20
février 1939 sur la protection du titre et de la profes-
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titel en van het beroep van architect, is deze architect
ertoe gehouden de verplichtingen die krachtens deze
wet en zijn uitvoeringsbesluiten worden opgelegd aan
deze bouwdirecties na te leven.

sion d’architecte, cet architecte est tenu de respecter
les obligations imposées à ces maıˆtres d’œuvre en
vertu de la présente loi et de ses arrêtés d’exécution.

Art. 15 Art. 15

De personen die in toepassing van dit hoofdstuk op
enigerlei wijze betrokken zijn bij de verplichtingen in
verband met werkzaamheden op een tijdelijke of
mobiele bouwplaats passen de algemene preventie-
beginselen bedoeld in artikel 5 toe.

Les personnes qui en application du présent chapi-
tre sont concernées d’une façon ou d’une autre par les
obligations relatives aux activités sur un chantier
temporaire ou mobile appliquent les principes géné-
raux de prévention visés à l’article 5.

Tweede afdeling Section 2

Het ontwerp van het bouwwerk Le projet de l’ouvrage

Art. 16 Art. 16

De opdrachtgever of de bouwdirectie belast met
het ontwerp:

Le maı̂tre d’ouvrage ou le maıˆtre d’œuvre chargé de
la conception:

1o stelt een coo¨rdinator inzake veiligheid en ge-
zondheid tijdens de uitwerkingsfase van het ontwerp
van het bouwwerk aan voor een bouwplaats waarop
verscheidene aannemers werkzaam zullen zijn;

1o désigne un coordinateur en matière de sécurité
et de santé pendant l’élaboration du projet de
l’ouvrage, pour un chantier où plusieurs entrepre-
neurs exécuteront des activités;

2o ziet er op toe dat er voor de opening van de
bouwplaats, een veiligheids- en gezondheidsplan
wordt opgesteld.

2o veille à ce que soit établi un plan de sécurité et
de santé, préalablement à l’ouverture du chantier.

Art. 17 Art. 17

In de ontwerp-, studie- en uitwerkingsfasen van het
ontwerp van het bouwwerk neemt de bouwdirectie
belast met het ontwerp of zijn onderaannemer, en in
voorkomend geval, de opdrachtgever de algemene
preventiebeginselen bedoeld in de artikelen 5 en 15 in
acht bij de bouwkundige, technische of organisato-
rische keuzen, in verband met de planning van de
verschillende werken of werkfasen die tegelijkertijd
of na elkaar plaatsvinden evenals bij de raming van de
duur van de verwezenlijking van deze verschillende
werken of werkfasen.

Lors des phases de conception, d’étude et
d’élaboration du projet de l’ouvrage, le maıˆtre
d’œuvre chargé de la conception ou son sous-traitant
et le cas échéant, le maıˆtre d’ouvrage, tient compte des
principes généraux de prévention visés aux articles 5
et 15 lors des choix architecturaux, techniques ou
organisationnels afin de planifier les différents
travaux ou phases de travail qui se déroulent simulta-
nément ou successivement ainsi que lors de la prévi-
sion de la durée impartie à la réalisation de ces diffé-
rents travaux ou phases de travail.

Art. 18 Art. 18

De coördinator inzake veiligheid en gezondheid
tijdens de uitwerkingsfase van het ontwerp van het
bouwwerk heeft inzonderheid de volgende op-
drachten:

Le coordinateur en matière de sécurité et de santé
pendant l’élaboration du projet de l’ouvrage a notam-
ment les missions suivantes:

1o hij coördineert de uitvoering van de bepalingen
van artikel 17;

1o il coordonne la mise en œuvre des dispositions
de l’article 17;

2o hij stelt een veiligheids- en gezondheidsplan op,
of laat dit opstellen, waarin de op de betrokken
bouwplaats toepasselijke regels worden vermeld,

2o il établit ou fait établir un plan de sécurité et de
santé précisant les règles applicables au chantier
concerné, en tenant compte, le cas échéant, des activi-
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eventueel rekening houdend met de exploitatie-
werkzaamheden op de bouwplaats en waarin speci-
fieke maatregelen voorkomen met betrekking tot de
werkzaamheden die behoren tot de door de Koning
aangeduide categoriee¨n.

tés d’exploitation ayant lieu sur le site et contenant
des mesures spécifiques concernant les travaux qui
entrent dans les catégories désignées par le Roi;

3o hij stelt een dossier samen dat is aangepast aan
de kenmerken van het bouwwerk en waarin de voor
de veiligheid en de gezondheid nuttige elementen
worden vermeld, waarmee bij eventuele latere
werkzaamheden rekening moet worden gehouden.

3o il établit un dossier adapté aux caractéristiques
de l’ouvrage reprenant les éléments utiles en matière
de sécurité et de santé à prendre en compte lors
d’éventuels travaux ultérieurs.

Art. 19 Art. 19

§ 1. De Koning bepaalt : § 1er. Le Roi détermine:
1o de voorwaarden en de nadere regels voor de

toepassing van artikel 16;
1o les conditions et les modalités pour

l’application de l’article 16;
2o in welke gevallen, rekening houdend met de

omvang van het bouwwerk en met de risicograad, een
veiligheids- en gezondheidsplan wordt opgesteld
evenals de inhoud ervan en de specifieke toepassings-
maatregelen;

2o en tenant compte de la taille de l’ouvrage et du
degré de risque, les cas dans lesquels un plan de sécu-
rité et de santé doit être établi, ainsi que son contenu
et les mesures spécifiques d’application;

3o in welke gevallen de verplichtingen bedoeld in
de artikelen 16 en 17 berusten bij de opdrachtgever en
in welke gevallen zij berusten bij de bouwdirectie
belast met het ontwerp;

3o les cas dans lesquels les obligations visées aux
articles 16 et 17 incombent au maıˆtre d’ouvrage et les
cas dans lesquels elles incombent au maıˆtre d’œuvre
chargé de la conception;

4o de voorwaarden waaraan de coo¨rdinatoren
inzake veiligheid en gezondheid tijdens de
uitwerkingsfase van het ontwerp van het bouwwerk
moeten voldoen om hun functie uit te oefenen, even-
als hun bevoegdheden en de middelen waarover ze
moeten kunnen beschikken;

4o les conditions auxquelles les coordinateurs en
matière de sécurité et de santé pendant l’élaboration
du projet de l’ouvrage doivent satisfaire pour exercer
leur fonction, ainsi que leurs compétences et les
moyens dont ils doivent pouvoir disposer;

5o de nadere verplichtingen in verband met de
uitwerkingsfase van het ontwerp van het bouwwerk
die voortvloeien uit de richtlijnen die door de Euro-
pese Unie zijn vastgesteld, van de opdrachtgever, de
bouwdirectie belast met het ontwerp en haar onder-
aannemer en de coo¨rdinator inzake veiligheid en ge-
zondheid tijdens de uitwerkingsfase van het ontwerp
van het bouwwerk.

5o les obligations plus précises concernant
l’élaboration du projet de l’ouvrage découlant des
directives établies par l’Union européenne, du maıˆtre
de l’ouvrage, du maıˆtre d’œuvre chargé de la concep-
tion et de son sous-traitant et du coordinateur en
matière de sécurité et de santé pendant l’élaboration
du projet de l’ouvrage.

§ 2. De besluiten genomen in toepassing van dit ar-
tikel worden vastgesteld, na advies van de minister die
de middenstand tot zijn bevoegdheid heeft, wanneer
zij betrekking hebben op het beroep en de
verantwoordelijkheden van de architect.

§ 2. Les arrêtés pris en application du présent arti-
cle sont édictés, après avis du ministre qui a les classes
moyennes dans ses attributions, lorsqu’ils concernent
la profession et les responsabilités de l’architecte.

Derde afdeling Section 3

De verwezenlijking van het bouwwerk La réalisation de l’ouvrage

Art. 20 Art. 20

De opdrachtgever, de bouwdirectie belast met de
uitvoering of de bouwdirectie belast met de controle
op de uitvoering organiseert de coo¨rdinatie van de
werkzaamheden van de verschillende aannemers en,

Le maı̂tre d’ouvrage, le maıˆtre d’œuvre chargé de
l’exécution ou le maıˆtre d’œuvre chargé du controˆle
de l’exécution organise la coordination des activités
des différents entrepreneurs et, le cas échéant, des
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in voorkomend geval, van de andere betrokkenen,
evenals de samenwerking tussen deze verschillende
aannemers, en in voorkomend geval, van de andere
betrokkenen met het oog op de veiligheid en ge-
zondheid op de bouwplaats wanneer :

autres personnes concernées, ainsi que la collabora-
tion entre ces différents entrepreneurs et, le cas
échéant, des autres personnes concernées en vue de la
sécurité et de la santé sur le chantier :

1o zij zich gelijktijdig op de bouwplaats bevinden; 1o lorsqu’ils se trouvent en même temps sur le
chantier;

2o zij elkaar op de bouwplaats opvolgen. 2o lorsqu’ils se succèdent sur le chantier.

De aannemers en, in voorkomend geval, de andere
betrokkenen zijn er toe gehouden hun medewerking
te verlenen aan deze coo¨rdinatie en samenwerking.

Les entrepreneurs et, le cas échéant, les autres
personnes concernées, sont tenus de coopérer à cette
coordination et cette collaboration.

Art. 21 Art. 21

De opdrachtgever, de bouwdirectie belast met de
uitvoering of de bouwdirectie belast met de controle
op de uitvoering:

Le maı̂tre d’ouvrage, le maıˆtre d’œuvre chargé de
l’exécution ou le maıˆtre d’œuvre chargé du controˆle
de l’exécution:

1o stelt een coo¨rdinator inzake veiligheid en ge-
zondheid tijdens de verwezenlijking van het
bouwwerk aan, voor een bouwplaats waarop ver-
scheidene aannemers werkzaam zullen zijn;

1o désigne un coordinateur en matière de sécurité
et de santé pendant la réalisation de l’ouvrage, pour
un chantier où plusieurs entrepreneurs exécutent des
activités;

2o doet aan de door de Koning aangeduide over-
heid, voor de aanvang van de werkzaamheden, een
voorafgaande kennisgeving voor de opening van de
bouwplaats toekomen.

2o communique à l’autorité désignée par le Roi,
avant le début des travaux, un avis préalable à
l’ouverture du chantier.

Art. 22 Art. 22

De coördinator inzake veiligheid en gezondheid
tijdens de verwezenlijking van het bouwwerk heeft
inzonderheid de volgende opdrachten:

Le coordinateur en matière de sécurité et de santé
pendant la réalisation de l’ouvrage a notamment les
missions suivantes:

1o hij coördineert de tenuitvoerlegging van de
algemene principes inzake preventie en veiligheid bij
de technische of organisatorische keuzen met het oog
op de planning van de verschillende werken of
werkfasen die tegelijkertijd of na elkaar worden
uitgevoerd evenals bij de raming van de duur van de
uitvoering van deze verschillende werken of werkfa-
sen;

1o il coordonne la mise en œuvre des principes
généraux de prévention et de sécurité lors des choix
techniques ou organisationnels afin de planifier les
différents travaux ou phases de travail qui se dérou-
lent simultanément ou successivement ainsi que lors
de la prévision de la durée impartie à la réalisation de
ces différents travaux ou phases de travail;

2o hij coördineert de tenuitvoerlegging van de rele-
vante bepalingen om ervoor te zorgen dat de aanne-
mers:

2o il coordonne la mise en œuvre des dispositions
pertinentes, afin d’assurer que les entrepreneurs:

a) de algemene voorkomingsprincipes en de na te
leven principes tijdens de verwezenlijking van het
bouwwerk bedoeld in de artikelen 4, 5 en 15 coherent
toepassen;

a) appliquent de façon cohérente les principes
généraux de prévention ainsi que les principes à
mettre en œuvre lors de la réalisation de l’ouvrage,
visés aux articles 4, 5 et 15;

b) het veiligheids- en gezondheidsplan bedoeld in
artikel 16, 2o toepassen;

b) appliquent le plan de sécurité et de santé visé à
l’article 16, 2o;

3o hij voert de eventuele aanpassingen uit aan het
veiligheids- en gezondheidsplan bedoeld in artikel 16,
2o en het dossier bedoeld in artikel 18, 3o of laat deze
uitvoeren naargelang van de vooruitgang van de
werken en de eventueel daarin aangebrachte wijzi-
gingen;

3o il procède ou fait procéder aux adaptations
éventuelles du plan de sécurité et de santé visé à
l’article 16, 2o, et du dossier visé à l’article 18, 3o, en
fonction de l’évolution des travaux et des modifica-
tions éventuelles intervenues;
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4o hij organiseert de samenwerking en de coo¨r-
dinatie van de aannemers, ook van die welke elkaar
op de bouwplaats opvolgen, met het oog op de be-
scherming van de werknemers en de preventie van
ongevallen en van beroepsmatige gezondheids-
risico’s, alsmede de wederzijdse informatie;

4o il organise entre les entrepreneurs, y compris
ceux qui se succèdent sur le chantier, la coopération et
la coordination des activités en vue d’assurer la
protection des travailleurs et la prévention des acci-
dents et des risques professionnels d’atteinte à la
santé, ainsi que leur information mutuelle;

5o hij coördineert de controle op de juiste toepas-
sing van de werkprocedures;

5o il coordonne la surveillance de l’application
correcte des procédures de travail;

6o hij treft de nodige maatregelen opdat alleen
bevoegde personen de bouwplaats kunnen betreden.

6o il prend les mesures nécessaires pour que seules
les personnes autorisées puissent accéder au chantier.

Art. 23 Art. 23

De Koning bepaalt : Le Roi détermine:

1o de voorwaarden en de nadere regelen voor de
toepassing van de artikelen 20 en 21;

1o les conditions et les modalités pour l’appli-
cation des articles 20 et 21;

2o in welke gevallen de verplichtingen bedoeld in
de artikelen 20 en 21 berusten bij de opdrachtgever, in
welke gevallen zij berusten bij de bouwdirectie belast
met de uitvoering van het bouwwerk en in welke
gevallen ze berusten bij de bouwdirectie belast met de
controle op de uitvoering;

2o les cas dans lesquels les obligations visées aux
articles 20 et 21 incombent au maıˆtre de l’ouvrage, les
cas dans lesquels elles incombent au maıˆtre d’œuvre
chargé de l’exécution et les cas dans lesquels elles
incombent au maıˆtre d’œuvre chargé du controˆle de
l’exécution;

3o in welke gevallen, rekening houdend met de
omvang van het bouwwerk en de risicograad, de
voorafgaande kennisgeving bedoeld in artikel 21, 2o

moet gebeuren, evenals de inhoud ervan;

3o en tenant compte de la taille de l’ouvrage et du
degré de risque, les cas dans lesquels l’avis préalable
visé à l’article 21, 2o, doit se faire, ainsi que le contenu
de cet avis;

4o de voorwaarden waaraan de coo¨rdinatoren
inzake veiligheid en gezondheid tijdens de verwezen-
lijking van het bouwwerk moeten voldoen om hun
functie uit te oefenen, evenals hun bevoegdheden en
de middelen waarover zij moeten kunnen beschikken;

4o les conditions auxquelles les coordinateurs en
matière de sécurité et de santé pendant la réalisation
de l’ouvrage doivent satisfaire pour exercer leur fonc-
tion, ainsi que leurs compétences et les moyens dont
ils doivent pouvoir disposer;

5o de nadere verplichtingen in verband met de
verwezenlijking van het bouwwerk die voortvloeien
uit de richtlijnen die door de Europese Unie zijn vast-
gesteld van:

5o les obligations plus précises concernant la réali-
sation de l’ouvrage découlant des directives établies
par l’Union européenne:

a) de opdrachtgever; a) du maıˆtre de l’ouvrage;

b) de bouwdirectie belast met de uitvoering; b) du maıˆtre d’œuvre chargé de l’exécution;

c) de bouwdirectie belast met de controle op de
uitvoering;

c) du maıˆtre d’œuvre chargé du controˆle de
l’exécution;

d) de onderaannemers van de bouwdirectie belast
met de controle op de uitvoering;

d) des sous-traitants du maıˆtre d’œuvre chargés du
contrôle de l’exécution;

e) de coördinatoren inzake veiligheid en ge-
zondheid tijdens de verwezenlijking van het
bouwwerk;

e) du coordinateur en matière de sécurité et de
santé pendant la réalisation de l’ouvrage;

f) de aannemers. f) des entrepreneurs.

Art. 24 Art. 24

De Koning stelt de veiligheids- en gezondheids-
maatregelen vast die moeten nageleefd worden door
de aannemers die betrokken zijn bij de verwezenlij-
king van het bouwwerk.

Le Roi fixe les mesures de santé et de sécurité qui
doivent être respectées par les entrepreneurs qui sont
concernés par la réalisation de l’ouvrage.
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Art. 25 Art. 25

De bouwdirectie belast met de uitvoering is er toe
gehouden alle maatregelen vastgesteld in uitvoering
van de artikelen 23, 5o en 24 na te leven en te doen
naleven door alle aannemers en onderaannemers die
betrokken zijn bij de verwezenlijking van het
bouwwerk.

Le maı̂tre d’œuvre chargé de l’exécution est tenu de
respecter toutes les mesures établies en vertu des arti-
cles 23, 5o, et 24 et de les faire respecter par tous les
entrepreneurs et sous-traitants qui sont associés à la
réalisation de l’ouvrage.

Art. 26 Art. 26

Elke aannemer is er toe gehouden alle maatregelen
vastgesteld in uitvoering van de artikelen 23, 5o en 24
na te leven en te doen naleven door iedere persoon die
in enig stadium als onderaannemer van hemzelf of
van een andere onderaannemer is opgetreden evenals
door iedere persoon die hem personeel ter
beschikking stelt.

Chaque entrepreneur est tenu de respecter toutes
les mesures établies en vertu des articles 23, 5o, et 24 et
de les faire respecter par chaque personne qui, à un
stade quelconque, est intervenue comme sous-traitant
de lui-même ou d’un autre sous-traitant ainsi que par
chaque personne qui met du personnel à sa disposi-
tion.

Art. 27 Art. 27

Elke onderaannemer is er toe gehouden alle maat-
regelen vastgesteld in uitvoering van de artikelen 23,
5o, en 24 na te leven en te doen naleven door iedere
persoon die in enig stadium als onderaannemer van
hemzelf is opgetreden evenals door iedere persoon die
hem personeel ter beschikking stelt.

Chaque sous-traitant est tenu de respecter toutes
les mesures établies en vertu des articles 23, 5o, et 24 et
de les faire respecter par chaque personne qui, à un
stade quelconque, est intervenue comme sous-traitant
de lui-même ainsi que par chaque personne qui met
du personnel à sa disposition.

Art. 28 Art. 28

Indien de bouwdirectie belast met de uitvoering, de
aannemer of de onderaannemer voor de uitvoering
van bepaalde werkzaamheden een beroep doen op
zelfstandigen, zorgen zij er voor dat deze zelfstan-
digen alle maatregelen vastgesteld in uitvoering van
de artikelen 23, 5o, en 24 naleven.

Si le maıˆtre d’œuvre chargé de l’exécution,
l’entrepreneur ou le sous-traitant font appel à des
indépendants pour l’exécution de certaines activités,
ils veillent à ce que ces indépendants respectent toutes
les mesures établies en vertu des articles 23, 5o, et 24.

De zelfstandigen zijn er toe gehouden hun mede-
werking te verlenen bij de toepassing van de
krachtens de artikelen 23, 5o, en 24 vastgestelde
maatregelen.

Les indépendants sont tenus de coopérer à
l’application des mesures fixées en vertu des arti-
cles 23, 5o, et 24.

Art. 29 Art. 29

Met het oog op de toepassing van de bepalingen
van de artikelen 25, 26, 27 en 28 hebben, al naargelang
het geval, de bouwdirectie belast met de uitvoering,
de aannemer of de onderaannemer inzonderheid de
volgende verplichtingen:

En vue de l’application des dispositions des arti-
cles 25, 26, 27 et 28, le maıˆtre d’œuvre chargé de
l’exécution, l’entrepreneur ou le sous-traitant ont,
selon le cas, notamment les obligations suivantes:

1o zij weren deze aannemer, onderaannemer of
zelfstandige waarvan zij kunnen weten dat hij de
verplichtingen opgelegd door deze wet en zijn uitvoe-
ringsbesluiten niet naleeft;

1o ils écartent cet entrepreneur, ce sous-traitant ou
cet indépendant dont ils peuvent savoir qu’il ne
respecte pas les obligations imposées par la présente
loi et ses arrêtés d’exécution;

2o zij sluiten met de aannemer, onderaannemer of
zelfstandige een overeenkomst waarin inzonderheid
de volgende bedingen zijn opgenomen:

2o ils concluent un contrat avec l’entrepreneur, le
sous-traitant ou l’indépendant dans lequel notam-
ment les clauses suivantes sont insérées:
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a) de aannemer, de onderaannemer of de zelf-
standige verbindt er zich toe zijn verplichtingen
inzake veiligheid en gezondheid op tijdelijke of
mobiele bouwplaatsen na te leven;

a) l’entrepreneur, le sous-traitant ou l’indépen-
dant s’oblige à respecter ses obligations concernant la
sécurité et la santé sur les chantiers temporaires ou
mobiles;

b) indien de aannemer, de onderaannemer of de
zelfstandige zijn onder a) bedoelde verplichtingen
niet of gebrekkig nakomt, kan de bouwdirectie belast
met de uitvoering of de aannemer zelf de nodige
maatregelen inzake veiligheid en gezondheid op tij-
delijke of mobiele bouwplaatsen treffen, in de bij de
overeenkomst bepaalde gevallen, op kosten van de
persoon die nalatig is geweest;

b) lorsque l’entrepreneur, le sous-traitant ou
l’indépendant ne respecte pas ou respecte mal ses obli-
gations visées sous a), le maıˆtre d’œuvre chargé de
l’exécution ou l’entrepreneur peut lui-même prendre
les mesures nécessaires concernant la sécurité et la
santé sur les chantiers temporaires ou mobiles aux
frais de la personne restée en défaut, dans les cas stipu-
lés au contrat;

3o in geval de aannemer, de onderaannemer of de
zelfstandige de verplichtingen inzake veiligheid en
gezondheid op tijdelijke of mobiele bouwplaatsen
niet of gebrekkig naleeft, nemen zij, na ingebreke-
stelling van deze aannemer, onderaannemer of zelf-
standige, zelf de nodige maatregelen.

3o lorsque l’entrepreneur, le sous-traitant ou
l’indépendant ne respecte pas ses obligations concer-
nant la sécurité et la santé sur les chantiers temporai-
res ou mobiles, ils prennent eux-mêmes les mesures
nécessaires, après avoir mis en demeure cet entrepre-
neur, sous-traitant ou indépendant.

Art. 30 Art. 30

De bepalingen van de artikelen 25 tot 29 zijn niet
van toepassing wanneer artikel 12 van de wet van 24
december 1993 betreffende de overheidsopdrachten
en sommige opdrachten voor aanneming van werken,
leveringen en diensten of artikel 8 van de wet van 14
juli 1976 betreffende de overheidsopdrachten voor
aanneming van werken, leveringen en diensten van
toepassing is.

Les dispositions des articles 25 à 29 ne s’appliquent
pas lorsque l’article 12 de la loi du 24 décembre 1993
relative aux marchés publics et à certains marchés de
travaux de fournitures et de services ou l’article 8 de la
loi du 14 juillet 1976 relative aux marchés publics de
travaux, de fournitures et de services est applicable.

Art. 31 Art. 31

De werkgever is er toe gehouden alle maatregelen
vastgesteld in uitvoering van de artikelen 23, 5o, en 24
na te leven en te doen naleven door zijn werknemers.

L’employeur est tenu de respecter toutes les mesu-
res établies en vertu des articles 23, 5o, et 24, et de les
faire respecter par ses travailleurs.

Art. 32 Art. 32

De Koning bepaalt vanaf welke omvang van de
bouwplaats, een coo¨rdinatiestructuur op de bouw-
plaats wordt opgericht.

Le Roi détermine, à partir de quelle taille du chan-
tier, une structure de coordination est établie sur le
chantier.

Hij bepaalt eveneens, rekening houdend met de
omvang van de bouwplaats en de risicograad, de
voorwaarden en de nadere regelen betreffende de in-
stelling van deze coo¨rdinatiestructuur op de bouw-
plaats.

Il détermine également, en tenant compte de la
taille du chantier et du degré de risque, les conditions
et les modalités concernant la mise en place de cette
structure de coordination sur le chantier.

HOOFDSTUK VI CHAPITRE VI

Preventie- en beschermingsdiensten Services de prévention et de protection

Eerste afdeling Section 1re

Algemene bepalingen Dispositions générales

Art. 33 Art. 33

§ 1. Elke werkgever is verplicht een Interne Dienst
voor Preventie en Bescherming op het werk op te
richten.

§ 1er. Chaque employeur a l’obligation d’instituer
un Service interne de Prévention et de Protection au
travail.
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Daartoe moet iedere werkgever over tenminste één
preventieadviseur beschikken.

À cet effet, chaque employeur doit disposer d’au
moins un conseiller en prévention.

In de ondernemingen met minder dan twintig
werknemers mag de werkgever zelf de functie van
preventieadviseur vervullen.

Dans les entreprises de moins de vingt travailleurs,
l’employeur peut remplir lui-même la fonction de
conseiller en prévention.

Deze dienst staat de werkgever en de werknemers
bij in de toepassing van de in de artikelen 4 tot 32
bedoelde maatregelen, die betrekking hebben op het
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun
werk.

Ce service assiste l’employeur et les travailleurs lors
de l’application des mesures visées aux articles 4 à 32,
en ce qu’elles ont trait au bien-être des travailleurs
lors de l’exécution de leur travail.

§ 2. Indien de in § 1 bedoelde interne dienst niet alle
opdrachten die hem krachtens deze wet en de uitvoe-
ringsbesluiten zijn toevertrouwd zelf kan uitvoeren,
moet de werkgever aanvullend een beroep doen op
een erkende externe dienst voor preventie en be-
scherming op het werk.

§ 2. Si le service interne visé au § 1er ne peut pas
exécuter lui-même toutes les missions qui lui ont été
confiées en vertu de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution, l’employeur doit faire appel, en complé-
ment, à un service externe agréé de prévention et de
protection au travail.

§ 3. De Koning bepaalt de nadere regelen betref-
fende de werking, de vereiste bekwaamheden en de
opdrachten van de Interne Dienst voor Preventie en
Bescherming op het werk.

§ 3. Le Roi fixe les modalités concernant le fonc-
tionnement, les compétences requises et les missions
du Service interne de Prévention et de Protection au
travail.

Tweede afdeling Section 2

Specifieke bepalingen betreffende de Interne Dienst
voor Preventie en Bescherming op het werk

Dispositions spécifiques concernant le Service Interne
de Prévention et de Protection au travail

Art. 34 Art. 34

Voor de toepassing van deze afdeling worden de
technische bedrijfseenheid en de juridische entiteit
bepaald overeenkomstig artikel 49 en 50.

Pour l’application de la présente section, l’unité
d’exploitation technique et l’entité juridique sont
définies conformément aux articles 49 et 50.

Art. 35 Art. 35

§ 1. Indien de juridische entiteit bestaat uit één
technische bedrijfseenheid moet één Dienst opgericht
worden.

§ 1er. Si l’entité juridique est constituée d’une seule
unité technique d’exploitation, un seul Service doit
être institué.

§ 2. Indien de juridische entiteit bestaat uit meer-
dere technische bedrijfseenheden die elk te weinig
werknemers tewerkstellen om aparte Comités op te
richten, moet één Dienst opgericht worden.

§ 2. Si l’entité juridique est constituée de plusieurs
unités techniques d’exploitation qui chacune occupe
trop peu de travailleurs pour instituer séparément des
Comités, un seul Service doit être institué.

§ 3. Indien de juridische entiteit bestaat uit meer-
dere technische bedrijfseenheden en indien er meer
dan één Comité moet opgericht worden, moet één
Dienst opgericht worden met een afdeling voor elk
onderdeel van de onderneming waarvoor een Comité
moet opgericht worden.

§ 3. Si l’entité juridique est constituée de plusieurs
unités techniques d’exploitation et si plus d’un
Comité doit être institué, un seul Service doit être
institué avec une section pour chaque partie de
l’entreprise pour laquelle un Comité doit être institué.

§ 4. Indien de technische bedrijfseenheid gevormd
wordt door meer dan één juridische entiteit, moet
voor de technische bedrijfseenheid als geheel slechts
één Dienst opgericht worden.

§ 4. Si l’unité technique d’exploitation est consti-
tuée de plus d’une entité juridique, un seul Service
doit uniquement être institué pour l’unité technique
d’exploitation dans son ensemble.
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Art. 36 Art. 36

§ 1. In de overheidsdiensten die onderworpen zijn
aan de wet van 19 december 1974 tot regeling van de
betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden
van haar personeel wordt één Dienst opgericht voor
elk gebied van een hoog overlegcomité.

§ 1er. Dans les services publics qui sont soumis à la
loi du 19 décembre 1974 organisant les relations entre
les autorités publiques et les syndicats des agents rele-
vant de ces autorités, un service est institué pour
chaque ressort d’un comité supérieur de concertation.

Indien evenwel onder het gebied van één hoog
overlegcomité verschillende ministeries of publiek-
rechtelijke rechtspersonen vallen, wordt voor elk
ministerie of voor elke publiekrechtelijke rechts-
persoon een Dienst opgericht.

Néanmoins, si plusieurs ministères ou personnes
morales de droit public ressortissent à un seul comité
supérieur de concertation, il est institué un service
pour chaque ministère ou pour chaque personne
morale de droit public.

In het geval er ten minste vijftig personeelsleden
tewerkgesteld zijn in de overheidsdiensten die het
gebied van een basisoverlegcomité vormen, kan de in
het eerste lid bedoelde dienst uit afdelingen bestaan
per basisoverlegcomité.

Dans le cas où les services publics qui constituent le
ressort d’un comité de concertation de base, occupent
au moins cinquante personnes, le service visé à
l’alinéa 1er peut être constitué de sections par comité
de concertation de base.

§ 2. In de overheidsdiensten die niet onderworpen
zijn aan de wet van 19 december 1974 tot regeling van
de betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden
van haar personeel maar waarop wettelijke of regle-
mentaire bepalingen van toepassing zijn die hun
syndicaal statuut vaststellen en die in maatregelen
betreffende overleg inzake veiligheid, gezondheid en
verfraaiing van de werkplaatsen voorzien, wordt
voor elke overheidsdienst één interne dienst opge-
richt.

§ 2. Dans les services publics qui ne sont pas soumis
à la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations
entre les autorités publiques et les syndicats des agents
relevant de ces autorités mais auxquels s’appliquent
des dispositions légales ou réglementaires fixant leur
statut syndical et prévoyant des mesures de concerta-
tion en matière de sécurité, d’hygiène et
d’embellissement des lieux de travail, il est institué un
service interne pour chaque service public.

Deze interne dienst kan bestaan uit afdelingen,
wanneer meerdere organen zijn opgericht die
bevoegd zijn voor overleg inzake veiligheid en ge-
zondheid, op voorwaarde dat elk orgaan ten minste
vijftig personen betreft.

Ce service interne peut être constitué de sections,
lorsque plusieurs organes compétents pour la concer-
tation en matière de sécurité et santé ont été institués,
à condition que chaque organe concerne au moins
cinquante personnes.

§ 3. In afwijking van dit artikel, is artikel 35 van
toepassing op de overheidsdiensten waarvan het
personeel niet onderworpen is aan wettelijke of regle-
mentaire bepalingen die hun syndicaal statuut vast-
stellen en die niet in maatregelen betreffende overleg
inzake veiligheid, gezondheid en verfraaiing van de
werkplaatsen voorzien.

§ 3. Par dérogation au présent article, l’article 35 est
applicable aux services publics dont le personnel n’est
pas soumis à des dispositions légales ou réglementai-
res fixant leur statut syndical et qui ne prévoient pas
de mesures de concertation en matière de sécurité,
d’hygiène et d’embellissement des lieux de travail.

Art. 37 Art. 37

De Dienst bestaat uit één of meer preventiead-
viseurs. Is er in de Dienst meer dan één preventiead-
viseur, dan wordt één van hen belast met de leiding
van de Dienst. Indien de Dienst uit afdelingen bestaat,
overeenkomstig artikel 35, §  3, of artikel 36, § 2 en
§ 3, tweede lid, moet voor de Dienst als geheel en per
afdeling minstens één preventieadviseur aangesteld
worden. Is er in een afdeling meer dan één preven-
tieadviseur dan wordt één van hen belast met de
leiding van de afdeling.

Le Service est composé d’un ou plusieurs conseil-
lers en prévention. S’il y a plusieurs conseillers en
prévention dans le Service, l’un d’entre eux est alors
chargé de la direction du Service. Si le Service est cons-
titué de sections, conformément à l’article 35, § 3, ou à
l’article 36, § 2 et § 3, alinéa 2, il y a lieu d’affecter au
moins un conseiller en prévention pour le Service
dans son ensemble et par section. S’il y a plusieurs
conseillers en prévention dans une section, l’un
d’entre eux est alors chargé de la direction de la
section.
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Art. 38 Art. 38

§ 1. De Koning kan de voorwaarden bepalen en de
nadere regelen volgens welke een groep van werkge-
vers kan toegestaan worden om een gemeenschap-
pelijke Dienst voor Preventie en Bescherming op het
werk op te richten.

§ 1er. Le Roi peut déterminer les conditions et les
modalités selon lesquelles un groupe d’employeurs
peut être autorisé à établir un Service commun de
Prévention et de Protection au travail.

§ 2. De Koning kan een groep werkgevers machti-
gen een gemeenschappelijke Dienst op te richten. In
voorkomend geval bepaalt Hij de bevoegdheid, de
samenstelling en de werkwijze ervan.

§ 2. Le Roi peut habiliter un groupe d’employeurs à
instituer un service commun. Le cas échéant, Il en
détermine la compétence, la composition et le mode
de fonctionnement.

Art. 39 Art. 39

De Koning bepaalt de voorwaarden waaraan de
personen die de functie van preventieadviseur uitoefe-
nen, moeten voldoen.

Le Roi détermine les conditions auxquelles les
personnes qui exercent la fonction de conseiller en
prévention doivent satisfaire.

De voorwaarden met betrekking tot de werkgevers
die in toepassing van artikel 33, § 1, derde lid, zelf de
functie van preventieadviseur vervullen, kunnen
slechts worden vastgesteld, na advies van de minister
die de middenstand tot zijn bevoegdheid heeft.

Les conditions concernant les employeurs qui en
application de l’article 33, § 1er, alinéa 3, exerçent
eux-mêmes la fonction de conseiller en prévention, ne
peuvent être fixées qu’après avis du ministre qui a les
classes moyennes dans ses attributions.

Derde afdeling Section 3

Specifieke bepalingen betreffende de externe Dien-
sten voor Preventie en Bescherming op het werk en
hun afdelingen belast met het medisch toezicht van de
werknemers alsook de externe diensten voor tech-

nische controles op de werkplaats

Dispositions spécifiques concernant les Services
externes de Prévention et de Protection au travail et
leurs sections chargées de la surveillance médicale des
travailleurs ainsi que les Services externes pour les

contrôles techniques sur le lieu de travail

Art. 40 Art. 40

§ 1. Er worden externe Diensten voor Preventie en
Bescherming op het werk opgericht. Deze diensten
beschikken over één of meerdere preventieadviseurs.

§ 1er. Des services externes de Prévention et de
Protection au travail sont institués. Ces services
disposent d’un ou de plusieurs conseillers en préven-
tion.

Binnen de externe diensten voor Preventie en Be-
scherming op het werk worden afzonderlijke afdelin-
gen opgericht, die belast zijn met het medisch toezicht
op de werknemers.

Au sein des services externes de Prévention et de
Protection au travail sont instituées des sections
distinctes, qui sont chargées de la surveillance médi-
cale des travailleurs.

§ 2. Er worden eveneens externe Diensten voor
technische controles op de werkplaats opgericht.

§ 2. Des services externes pour les controˆles techni-
ques sur le lieu de travail sont également institués.

§ 3. De Koning bepaalt de voorwaarden waaron-
der en de nadere regelen volgens welke een externe
Dienst zoals bedoeld in § 1 en 2 kan worden erkend.

§ 3. Le Roi détermine les conditions et les modalités
selon lesquelles un Service externe visé aux § 1er et 2
peut être agréé.

Hij stelt tevens de regelen betreffende zijn organisa-
tie, zijn opdrachten en zijn juridisch statuut vast
evenals deze betreffende de bekwaamheden van de
preventieadviseurs.

Il fixe également les règles concernant son organi-
sation, ses missions et son statut juridique ainsi que
celles concernant les compétences des conseillers en
prévention.

De afdelingen belast met het medisch toezicht van
de werknemers voeren een aparte boekhouding van
de werknemers voor hun activiteiten van medisch

Les sections chargées de la surveillance médicale
des travailleurs tiennent une comptabilité distincte et
un rapport de leurs activités de surveillance médicale
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toezicht en hun preventie-opdrachten, werken onder
het gezag van een arbeidsgeneesheer-directeur en
kunnen door de Gemeenschappen worden erkend.

et de leurs missions de prévention, fontionnent sous
l’autorité d’un médecin du travail directeur et peuvent
être agréés par les Communautés.

Vierde afdeling Section 4

Coördinatie in het kader van de Diensten
voor Preventie en Bescherming op het werk

Coordination dans le cadre des Services de Prévention
et de Protection au travail

Art. 41 Art. 41

De Koning stelt de maatregelen vast om de samen-
werking te bevorderen tussen:

Le Roi détermine les mesures en vue de promouvoir
la coopération entre :

1. de verschillende afdelingen waaruit de interne of
de externe dienst bestaat;

1. les différentes sections composant le service
interne ou externe;

2. de interne dienst en de externe dienst; 2. le service interne et le service externe;
3. de externe diensten onderling. 3. les services externes entre eux.

In ieder geval moet deze samenwerking leiden tot
een gezamenlijk optreden van de verschillende dien-
sten die er op gericht moet zijn in de ondernemingen
de preventie te bevorderen.

En tout cas, cette coopération doit avoir comme
conséquence l’action commune des différents services
qui doit avoir comme but de promouvoir la préven-
tion dans les entreprises.

Vijfde afdeling Section 5

Gemeenschappelijke bepalingen Dispositions communes

Art. 42 Art. 42

De preventieadviseurs van een interne Dienst voor
Preventie en Bescherming op het werk behoren tot het
personeel van de werkgever, behalve in het geval
bedoeld in artikel 33, § 1, derde lid.

Les conseillers en prévention d’un service interne
de prévention et de protection au travail font partie
du personnel de l’employeur, sauf dans le cas visé à
l’article 33, § 1er, alinéa 3.

De externe Dienst voor Preventie en Bescherming
op het werk moet een contractuele relatie met de
preventieadviseur waarop zij een beroep doet op
zodanige wijze vaststellen dat zij voldoende garanties
biedt om tot een duurzame samenwerking te komen
tussen de werkgever en de preventieadviseur.

Le service externe de prévention et de protection au
travail doit établir une relation contractuelle avec le
conseiller en prévention auquel il fait appel de façon à
donner les garanties suffisantes pour parvenir à une
collaboration durable entre l’employeur et le conseil-
ler en prévention.

Art. 43 Art. 43

De preventieadviseurs vervullen hun opdracht in
volledige onafhankelijkheid ten opzichte van de
werkgever en de werknemers.

Les conseillers en prévention remplissent leur
mission en toute indépendance vis-à-vis de l’em-
ployeur et des travailleurs.

Zij mogen geen nadeel ondervinden van hun activi-
teiten als preventieadviseur.

Ils ne peuvent subir de préjudice en raison de leurs
activités en tant que conseiller en prévention.

HOOFDSTUK VII CHAPITRE VII

De Hoge Raad voor Preventie en
Bescherming op het werk

Le Conseil supérieur pour la Prévention
et la Protection au travail

Art. 44 Art. 44

Een Hoge Raad wordt opgericht bij het Ministerie
van Tewerkstelling en Arbeid.

Un Conseil supérieur est institué auprès du Minis-
tère de l’Emploi et du Travail.
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De Hoge Raad is samengesteld uit : Le Conseil Supérieur est composé:
1. een voorzitter en een ondervoorzitter; 1. d’un président et d’un vice-président;
2. een gelijk aantal vertegenwoordigers van de

werkgevers- en werknemersorganisaties. Hun aantal
wordt vastgesteld door de Koning. Enkel de vertegen-
woordigers van de werkgevers- en de werknemers-
organisaties hebben stemrecht;

2. d’un nombre égal de représentants des organisa-
tions d’employeurs et de travailleurs. Leur nombre est
fixé par le Roi. Seuls, les représentants des organisa-
tions d’employeurs et de travailleurs ont droit de vote;

3. één of meer secretarissen. 3. d’un ou de plusieurs secrétaires.

Onder de leden die de werkgeversorganisaties
vertegenwoordigen, zijn de kleine ondernemingen
alsmede de gezinsondernemingen vertegenwoordigd,
op dezelfde wijze als in de Nationale Arbeidsraad.

Parmi les membres représentant les organisations
d’employeurs, les petites entreprises ainsi que les
entreprises familiales sont représentées, de la même
manière qu’au Conseil National du Travail.

De Koning bepaalt welke andere personen als
permanente of tijdelijke deskundigen deelnemen aan
de werkzaamheden van de Hoge Raad. 

Le Roi détermine quelles autres personnes pren-
dront part en tant qu’experts permanents ou tempo-
raires aux travaux du Conseil supérieur.

Art. 45 Art. 45

§ 1. De vertegenwoordigers van de werkgevers- en
werknemersorganisaties, de secretarissen en de perso-
nen die als permanente deskundigen deelnemen aan
de werkzaamheden van de Hoge Raad worden
benoemd door de Koning volgens de modaliteiten die
Hij bepaalt.

§ 1er. Les représentants des organisations
d’employeurs et de travailleurs, les secrétaires et les
personnes qui prennent part en tant qu’experts
permanents aux travaux du Conseil supérieur, sont
nommés par le Roi selon les modalités qu’Il fixe.

§ 2. De voorzitter moet : § 2. Le président doit :
1o Belg zijn; 1o être Belge;
2o ten minste 30 jaar oud zijn; 2o être âgé de 30 ans au moins;
3o onafhankelijk staan tegenover de organisaties

die in de Hoge Raad vertegenwoordigd zijn;
3o être indépendant des organisations représentées

au Conseil supérieur;
4o niet onder het hie¨rarchisch gezag van een minis-

ter staan.
4o ne pas relever du pouvoir hiérarchique d’un mi-

nistre.

Het mandaat van de voorzitter duurt zes jaar. Het
kan hernieuwd worden. Hij wordt benoemd door de
Koning, die de nadere regels van zijn statuut bepaalt.

Le mandat du président a une durée de six ans. Il
peut être renouvelé. Il est nommé par le Roi, qui fixe
les modalités de son statut.

De ondervoorzitter wordt benoemd door de
Koning die eveneens zijn statuut bepaalt.

Le vice-président est nommé par le Roi qui fixe
également son statut.

Art. 46 Art. 46

De Hoge Raad heeft als taak op eigen initiatief of
op aanvraag advies te verstrekken over de in deze wet
bedoelde maatregelen.

Le Conseil supérieur a comme mission de rendre
des avis d’initiative ou sur demande, à propos des
mesures visées par la présente loi.

De bevoegdheden die krachtens deze wet in
verband met het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk, zoals bepaald door arti-
kel 4, aan de Hoge Raad zijn toegekend, doen geen
afbreuk aan de bevoegdheden van de Nationale Ar-
beidsraad in verband met de algemene arbeids-
voorwaarden.

Les compétences concernant le bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail,comme
déterminé par l’article 4, qui ont été attribuées au
Conseil supérieur ne portent pas préjudice aux
compétences du Conseil national du travail relatives
aux conditions de travail générales.

Art. 47 Art. 47

De Koning bepaalt alle andere voorwaarden en
nadere regelen betreffende de oprichting, de samen-
stelling en de werking van de Hoge Raad.

Le Roi détermine toutes les autres conditions
concernant l’institution, la composition et le fonc-
tionnement du Conseil supérieur.
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HOOFDSTUK VIII CHAPITRE VIII

Het Comité voor Preventie en
Bescherming op het Werk

Le Comité pour la Prévention
et la Protection au Travail

Eerste afdeling Section 1re

Toepassingsgebied Champ d’application

Art. 48 Art. 48

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn niet toepasse-
lijk op de inrichtingen en instellingen waarvan het
personeel onderworpen is aan wettelijke of reglemen-
taire bepalingen, die hun syndicaal statuut vaststellen
en die in maatregelen betreffende overleg inzake
veiligheid, gezondheid en verfraaiing van de werk-
plaatsen voorzien.

Les dispositions du présent chapitre ne sont pas
applicables aux institutions et établissements dont le
personnel est soumis à des dispositions légales ou
réglementaires fixant leur statut syndical et prévoyant
des mesures de concertation en matière de sécurité, de
santé et d’embellissement des lieux de travail.

Tweede afdeling Section 2

Oprichting Constitution

Art. 49 Art. 49

Comités worden ingesteld in al de ondernemingen
die gewoonlijk een gemiddelde van ten minste
50 werknemers tewerkstellen. In de mijnen, graverij-
en en ondergrondse groeven worden deze Comités
ingesteld, zodra zij gewoonlijk een gemiddelde van
20 werknemers tewerkstellen.

Des Comités sont institués dans toutes les entrepri-
ses occupant habituellement en moyenne au moins
50 travailleurs. Dans les mines, minières et carrières
souterraines, ces Comités sont institués dès que celles-
ci occupent habituellement 20 travailleurs en
moyenne.

Overminderd de bepalingen van artikel 69, dient
voor de toepassing van deze afdeling te worden ver-
staan onder :

Sans préjudice des dispositions de l’article 69, il y a
lieu d’entendre pour l’application de la présente
section par :

1o onderneming: de technische bedrijfseenheid,
bepaald op grond van de economische en sociale
criteria; in geval van twijfel primeren de sociale crite-
ria;

1o entreprise: l’unité technique d’exploitation,
définie à partir des critères économiques et sociaux;
en cas de doute ces derniers prévalent;

2o werknemers: de personen die tewerkgesteld zijn
krachtens een arbeidsovereenkomst of een leerover-
eenkomst.

2o travailleurs : les personnes occupées au travail en
vertu d’un contrat de travail ou d’un contrat
d’apprentissage.

De Koning schrijft een procedure voor die moet
worden gevolgd om het begrip technische bedrijfs-
eenheid paritair te bepalen.

Le Roi prescrit une procédure à suivre pour déter-
miner paritairement la notion d’unité technique
d’exploitation.

Voor het vaststellen van het aantal werknemers
bedoeld in deze afdeling, kan de Koning bepaalde
categoriee¨n van personen die onder gelijkaardige
voorwaarden als een werknemer of een leerling in de
onderneming arbeid verrichten zonder door een
arbeidsovereenkomst of leerovereenkomst verbon-
den te zijn, met werknemers gelijkstellen. De Koning
kan eveneens bepaalde categoriee¨n van werknemers,
die werknemers van de onderneming tijdelijk vervan-
gen, voor het vaststellen van dit aantal uitsluiten.

En vue de la fixation du nombre de travailleurs
prévu à la présente section, le Roi peut assimiler à des
travailleurs certaines catégories de personnes qui,
autrement qu’en vertu d’un contrat de travail ou d’un
contrat d’apprentissage, fournissent dans l’entreprise
des prestations dans des conditions similaires à celles
d’un travailleur ou d’un apprenti. Le Roi peut, en
outre, en vue de la fixation de ce nombre, exclure
certaines catégories de travailleurs qui remplacent
temporairement des travailleurs de l’entreprise.
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Art. 50 Art. 50

§ 1. De onderneming is er ook toe verplicht een
Comité op te richten wanneer ze als juridische entiteit
ten minste 50 werknemers tewerkstelt, welke ook het
aantal werknemers is tewerkgesteld in ieder van de
zetels.

§1er. L’entreprise est également tenue d’instituer un
Comité lorsqu’elle occupe, en tant qu’entité juridi-
que, au moins 50 travailleurs et quel que soit le nom-
bre de travailleurs occupés dans chacun de ses sièges.

Voor de toepassing van het eerste lid worden in de
mijnen, graverijen en ondergrondse groeven ten
minste 20 werknemers in aanmerking genomen.

Pour l’application de l’alinéa 1er, dans les mines,
minières et carrières souterraines, le nombre d’au
moins 20 travailleurs est pris en considération.

§ 2. De Koning kan alle maatregelen treffen om
voor alle werknemers van de betrokken technische
bedrijfseenheden de deelneming aan de verkiezingen
en de werking van de Comités te waarborgen.

§ 2. Le Roi peut prendre toutes mesures assurant
aux travailleurs des unités techniques d’exploitation
concernées, la participation aux élections et au fonc-
tionnement des Comités.

§ 3. Verschillende juridische entiteiten worden
vermoed, tot het tegendeel wordt bewezen, een tech-
nische bedrijfseenheid te vormen, indien volgende
voorwaarden gelijktijdig zijn vervuld :

§ 3. Plusieurs entités juridiques sont présumées,
jusqu’à preuve du contraire, former une unité techni-
que d’exploitation si les conditions suivantes sont
remplies simultanément :

1) de gebouwen of de vaste werven zijn op minder
dan 1 kilometer van elkaar gevestigd;

1) les baˆtiments ou chantiers fixes sont situés à
moins d’un kilomètre les uns des autres;

2) éénzelfde persoon neemt deel aan het dagelijks
beheer van de verschillende juridische entiteiten;

2) une même personne participe à la gestion journa-
lière des diverses entités juridiques;

3) meerdere personeelsoverplaatsingen, in welke
vorm ook, werden doorgevoerd binnen vier jaar voor
het inzetten van de procedure ter bepaling van het
begrip technische bedrijfseenheid, ofwel voorzien de
arbeidsovereenkomsten in de mogelijkheid van der-
gelijke overplaatsingen;

3) plusieurs transferts de personnes, quelle qu’en
soit la forme, ont eu lieu dans le délai de quatre ans
qui précède le début de la procédure de détermination
de la notion d’unité technique d’exploitation ou des
contrats de travail prévoient la possibilité de tels
transferts;

4) de activiteiten van de juridische entiteiten, die
het voorwerp uitmaakten van een splitsing of de acti-
viteiten van later opgerichte nieuwe juridische entitei-
ten, zijn onderling verbonden.

4) les activités des entités juridiques, qui ont fait
l’objet d’une scission ou les activités des nouvelles
entités juridiques créées ultérieurement, sont liées
entre elles.

Dat vermoeden mag geen weerslag hebben op de
continuı̈teit, de werking en de bevoegdheidssfeer van
de reeds bestaande organen.

Cette présomption ne peut porter préjudice à la
continuité, au fonctionnement et au champ de compé-
tence des organes existants.

Art. 51 Art. 51

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de verplichting om een Comité op te richten
uitbreiden tot de werkgevers die gewoonlijk gemid-
deld minder dan 50 werknemers tewerkstellen. Hij
bepaalt de bevoegdheid van voornoemde Comités en
regelt er de werkingsmodaliteiten van.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, étendre l’obligation d’instituer un Comité
lorsque les employeurs occupent habituellement en
moyenne moins de 50 travailleurs. Il détermine la
compétence des Comités précités et en règle les moda-
lités de fonctionnement.

Art. 52 Art. 52

Wanneer in de onderneming geen Comité is opge-
richt, is de vakbondsafvaardiging ermee belast de
opdrachten uit te oefenen van de Comités.

La délégation syndicale est chargée d’exercer les
missions des Comités lorsqu’un comité n’est pas insti-
tué dans l’entreprise.

In dat geval genieten de leden van de vakbonds-
afvaardiging, onverminderd de bepalingen van de
collectieve arbeidsovereenkomsten die voor hen
gelden, dezelfde bescherming als de personeels-

Dans ce cas, les membres de la délégation syndi-
cale, sans préjudice des dispositions des conventions
collectives qui leur sont applicables, bénéficient de la
même protection que les délégués du personnel des



1-318/4 -1995/1996 ( 24 )

afgevaardigden in de Comités, zoals die wordt
bepaald in de wet van 19 maart 1991 houdende
bijzondere ontslagregeling voor de personeels-
afgevaardigden in de ondernemingsraden, en in de
comités voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing
van de werkplaatsen alsmede voor de kandidaat-
personeelsafgevaardigden. Deze bescherming vangt
aan op de datum van het begin van hun opdracht en
eindigt op de datum waarop de bij de volgende
verkiezingen verkozen kandidaten worden aange-
steld als lid van het Comité.

Comités, telle que prévue par la loi du 19 mars 1991
portant un régime de licenciement particulier pour les
délégués du personnel aux conseils d’entreprise et aux
comités de sécurité, d’hygiène et d’embellissement des
lieux de travail, ainsi que pour les candidats délégués
du personnel. Cette protection commence à la date du
début de leur mission et se termine à la date à laquelle
les candidats élus aux élections suivantes sont instal-
lés comme membre du comité.

Art. 53 Art. 53

In de ondernemingen waar noch een Comité, noch
een vakbondsafvaardiging bestaat nemen de werk-
nemers zelf rechtstreeks deel aan de behandeling van
vraagstukken die betrekking hebben op het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk.

Dans les entreprises, où il n’existe ni un comité, ni
une délégation syndicale, les travailleurs mêmes parti-
cipent directement au traitement des questions relati-
ves au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de
leur travail.

De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, op welke wijze deze deelneming
gebeurt.

Le Roi fixe les modalités de cette participation par
arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Art. 54 Art. 54

De Koning kan aan een groep van werkgevers toe-
staan een gemeenschappelijk Comité op te richten.
Hij bepaalt de bevoegdheid en regelt de werkingsmo-
daliteiten ervan.

Le Roi peut permettre à un groupe d’employeurs
d’instituer un Comité commun. Il détermine sa
compétence et règle les modalités de son fonctionne-
ment.

Dat Comité is paritair samengesteld uit gewone en
plaatsvervangende afgevaardigden, die de werkgevers
en de werknemers, volgens de door de Koning
bepaalde modaliteiten, vertegenwoordigen.

Ce Comité est composé paritairement de délégués
effectifs et suppléants, représentant les employeurs et
les travailleurs, selon les modalités déterminées par le
Roi.

Art. 55 Art. 55

In de ondernemingen waar een Comité moet
worden opgericht of vernieuwd, kan de oprichting of
de vernieuwing van het Comité worden opgeschort
met de voorafgaande toestemming van de inspecteur-
districtshoofd van de inspectie der sociale wetten
binnen wiens ambtsgebied de onderneming gevestigd
is :

Dans les entreprises où un Comité doit être institué
ou renouvelé, il peut être sursis à l’institution ou
revouvellement du Comité moyennant l’autorisation
préalable de l’inspecteur-chef de district de
l’Inspection des lois sociales dans le ressort duquel est
située l’entreprise:

a) wanneer de onderneming besloten heeft al haar
activiteiten definitief stop te zetten;

a) lorsque l’entreprise a décidé de cesser définitive-
ment toutes ses activités;

b) bij de gedeeltelijke sluiting, door de stopzetting
van één of meer activiteiten, voor zover het aantal
tewerkgestelde werknemers lager wordt dan 50 of het
door de Koning krachtens artikel 51 bepaalde aantal.

b) en cas de fermeture partielle, par l’arrêt d’une ou
plusieurs activités, pour autant que le nombre de
travailleurs occupés devienne inférieur à 50 ou au
nombre fixé par le Roi, en exécution de l’article 51.

De inspecteur-districtshoofd vraagt de instemming
van het Comité; zo dit nog niet is opgericht, vraagt hij
de instemming van de werkgever en van de vak-
bondsafvaardiging.

L’inspecteur-chef de district demande l’accord du
Comité; si celui-ci n’a pas encore été institué, il
demande l’accord de l’employeur et de la délégation
syndicale.

Het uitstel mag in geen geval één jaar overschrij-
den. Het bestaande Comité blijft gedurende die
periode fungeren.

L’ajournement ne peut en aucun cas dépasser une
année. Le Comité existant continue à fonctionner
pendant cette période.
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De personeelsafgevaardigden en de kandidaten
blijven gedurende dezelfde periode de bescherming
genieten, verleend door voornoemde wet van
19 maart 1991.

Les délégués du personnel et les candidats conti-
nuent à bénéficier pendant la même période de la
protection accordée par la loi précitée du 19 mars
1991.

De Koning stelt eventueel de datum van de verkie-
zingen vast.

Le Roi détermine la date des élections s’il y a lieu.

Derde afdeling Section 3

Samenstelling Composition

Art. 56 Art. 56

De Comités zijn samengesteld uit : Les Comités sont composés:

1. het ondernemingshoofd en één of meerdere door
hem, overeenkomstig de door de Koning vastgelegde
bepalingen, aangewezen gewone en plaatsvervan-
gende afgevaardigden, die bevoegd zijn om hem te
vertegenwoordigen en te verbinden op grond van de
leidinggevende functies die zij in de onderneming
vervullen. Deze afgevaardigden mogen niet talrijker
zijn dan de personeelsafgevaardigden.

1. du chef de l’entreprise et d’un ou plusieurs délé-
gués effectifs et suppléants, désignés par lui, confor-
mément aux dispositions fixées par le Roi, avec
pouvoir de le représenter et de l’engager en raison des
fonctions de direction qu’ils exercent dans
l’entreprise. Ces délégués ne peuvent être en nombre
supérieur à celui des délégués du personnel.

De mandaten van de afgevaardigden van de
werkgever gelden voor vier jaar, op voorwaarde dat
zij de vermelde leidinggevende functies niet verliezen
gedurende die periode; zij blijven in functie tot de
datum van installatie van de kandidaten die bij de
volgende verkiezingen door de werknemers worden
verkozen;

Les mandats des délégués de l’employeur ont une
durée de quatre ans, sous réserve de la perte desdites
fonctions de direction au cours de cette période; ils
restent en fonction jusqu’à la date d’installation des
candidats élus par les travailleurs lors des élections
suivantes;

2. een zeker aantal gewone en plaatsvervangende
afgevaardigden van het personeel. Het aantal wordt
bepaald door de Koning. Het aantal gewone afge-
vaardigden mag niet lager zijn dan twee.

2. d’un certain nombre de délégués effectifs et
suppléants du personnel. Le Roi en fixe le nombre. Le
nombre de délégués effectifs ne peut être inférieur à
deux.

Art. 57 Art. 57

De preventieadviseur en de arbeidsgeneesheer
mogen noch werkgevers- noch personeelsafgevaar-
digde zijn.

Le conseiller en prévention et le médecin du travail
ne peuvent être ni délégué de l’employeur, ni délégué
du personnel.

Art. 58 Art. 58

De personeelsafgevaardigden worden bij geheime
stemming verkozen door de werknemers van de
onderneming op kandidatenlijsten voorgedragen
door de representatieve werknemersorganisaties.

Les délégués du personnel sont élus au scrutin
secret par les travailleurs de l’entreprise sur des listes
de candidats présentées par les organisations repré-
sentatives des travailleurs.

De Koning bepaalt de voorwaarden van kiesrecht,
alsmede de verkiezingsprocedure.

Le Roi détermine les conditions d’électorat ainsi
que la procédure électorale.

De verkiezingen voor de Comités worden om de
vier jaar gehouden.

Les élections pour les Comités ont lieu tous les
quatre ans.

De Koning stelt de periode vast waarin die verkie-
zingen zullen plaats hebben, alsmede de verplichtin-
gen van de werkgevers op dit vlak.

Le Roi fixe la période au cours de laquelle ces élec-
tions auront lieu ainsi que les obligations des em-
ployeurs en la matière.
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Wanneer een onderneming tussen twee van deze
periodes het gemiddelde aantal tewerkgestelde
werknemers bereikt, zoals bepaald bij artikel 49 of
krachtens artikel 51, moeten de verkiezingen slechts
worden gehouden in de loop van de eerstvolgende
periode vastgesteld door de Koning, en voor zover de
onderneming op dat ogenblik nog steeds gemiddeld
het vereiste aantal werknemers tewerkstelt.

Lorsqu’une entreprise atteint le nombre de travail-
leurs occupés en moyenne, prévu à l’article 49 ou en
vertu de l’article 51, entre deux de ces périodes, des
élections ne devront être organisées qu’au cours de la
plus prochaine période fixée par le Roi pour autant
que l’entreprise occupe toujours, à ce moment, en
moyenne le nombre de travailleurs requis.

Art. 59 Art. 59

§ 1. Om als personeelsafgevaardigde bij de Comités
verkiesbaar te zijn, moeten de werknemers op de
datum van de verkiezingen aan de volgende
voorwaarden voldoen:

§ 1er. Pour être éligibles comme délégués du person-
nel auprès des comités, les travailleurs doivent, à la
date des élections, remplir les conditions suivantes:

1o ten minste 18 jaar oud zijn. De afgevaardigden
van de jonge werknemers moeten evenwel ten minste
16 jaar oud zijn en mogen de leeftijd van 25 jaar niet
hebben bereikt;

1o être âgés de 18 ans au moins. Toutefois, les délé-
gués des jeunes travailleurs doivent avoir atteint l’aˆge
de 16 ans au moins et ne peuvent avoir atteint l’aˆge de
25 ans;

2o geen deel uitmaken van het leidinggevend perso-
neel noch huisarbeiders zijn; de Koning bepaalt wat
onder « leidinggevend personeel» moet worden ver-
staan;

2o ne pas faire partie du personnel de direction ni
être travailleurs à domicile; le Roi fixe ce qu’il faut
entendre par «personnel de direction»;

3o ofwel minstens zes maanden ononderbroken
tewerkgesteld zijn in de juridische entiteit waar de
onderneming toe behoort of in de technische bedrijfs-
eenheid, gevormd door verschillende juridische enti-
teiten in de zin van artikel 50;

3o soit être occupés de façon ininterrompue, depuis
six mois au moins dans l’entité juridique dont relève
l’entreprise ou dans l’unité technique d’exploitation
que forment plusieurs entités juridiques au sens de
l’article 50;

ofwel tewerkgesteld geweest zijn in een juridische
entiteit waartoe de onderneming behoort of in de
technische bedrijfseenheid, gevormd door verschil-
lende juridische entiteiten in de zin van artikel 50 in
het jaar dat voorafgaat aan dit waarin de verkiezingen
plaatsvinden, gedurende in totaal minstens negen
maanden tijdens verscheidene periodes; voor de bere-
kening van deze periode van negen maanden, wordt
rekening gehouden met alle periodes gedurende
welke de werknemer tewerkgesteld is geweest, hetzij
krachtens een arbeids- of een leerovereenkomst,
hetzij onder gelijkaardige voorwaarden als bedoeld in
artikel 49, vierde lid.;

soit avoir été occupé dans l’entité juridique dont
relève l’entreprise ou dans l’unité technique
d’exploitation que forment plusieurs entités juridi-
ques au sens de l’article 50 pendant l’année qui
précède celle au cours de laquelle ont lieu les élec-
tions, au total durant au moins neuf mois pendant
plusieurs périodes; pour le calcul de cette période de
neuf mois, il est tenu compte de toutes les périodes
pendant lesquelles le travailleur a été occupé soit en
vertu d’un contrat de travail ou d’apprentissage soit
dans des conditions similaires au sens de l’article 49,
alinéa 4.;

4o de leeftijd van vijfenzestig jaar niet hebben
bereikt.

4o ne pas avoir atteint l’aˆge de soixante-cinq ans.

De oorzaken van schorsing van de uitvoering van
de overeenkomst hebben geen invloed op de ancie¨nni-
teitsvoorwaarden.

Les causes de suspension de l’exécution du contrat
n’ont pas d’incidence sur les conditions d’ancienneté.

§ 2. Het is verboden eenzelfde kandidatuur op meer
dan één lijst voor te dragen.

§ 2. Il est interdit de présenter une même candida-
ture sur plus d’une liste.

§ 3. De werknemer die in strijd met de bepalingen
van de wet van 19 maart 1991 werd ontslagen, mag als
kandidaat worden voorgedragen.

§ 3. Le travailleur licencié en violation des disposi-
tions de la loi du 19 mars 1991 peut être présenté
comme candidat.

§ 4. De werknemers die onderdanen zijn van een
land dat geen lid is van de Europese Unie, moeten in
België tewerkgesteld zijn overeenkomstig de wetge-
ving betreffende de tewerkstelling van vreemde
werknemers.

§ 4. Les travailleurs ressortissant d’un pays non
membre de l’Union Européenne doivent avoir été
occupés en Belgique conformément à la législation
concernant l’emploi des travailleurs étrangers.
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Art. 60 Art. 60

De Koning bepaalt welke termijn moet verlopen
tussen de aanplakking van de datum van de verkie-
zing voor de personeelsafgevaardigden van de Comi-
tés en de datum waarop de kandidaturen moeten
worden ingediend.

Le Roi fixe le délai qui doit s’écouler entre
l’affichage de la date des élections pour les délégués
du personnel des comités et de la date à laquelle les
candidatures doivent être déposées.

De prestaties van de getuigen die de kiesverrichtin-
gen bijwonen, worden als effectief werk beschouwd
en als dusdanig beloond.

Les prestations des témoins assistant aux opéra-
tions électorales sont considérées comme temps de
travail effectif et sont rémunérées comme telles.

Art. 61 Art. 61

Het mandaat van de personeelsafgevaardigde
neemt een einde:

Le mandat du délégué du personnel prend fin :

1o in geval van niet-herkiezing als gewoon of
plaatsvervangend lid, zodra het Comité is aangesteld;

1o en cas de non-réélection comme membre effectif
ou suppléant, dès que l’installation du Comité a eu
lieu;

2o indien de betrokkene geen deel meer uitmaakt
van het personeel;

2o lorsque l’intéressé cesse de faire partie du
personnel;

3o in geval van ontslagneming; 3o en cas de démission;
4o indien de betrokkene geen lid meer is van de

werknemersorganisatie die de kandidatuur heeft
voorgedragen;

4o lorsque l’intéressé cesse d’appartenir à
l’organisation des travailleurs qui a présenté la candi-
dature;

5o in geval van intrekking van het mandaat wegens
ernstige tekortkoming, uitgesproken door het bij ar-
tikel 79 bedoelde rechtscollege, op verzoek van de
werknemersorganisatie die de kandidatuur heeft
voorgedragen;

5o en cas de révocation du mandat pour faute grave
prononcée par la juridiction visée à l’article 79, à la
requête de l’organisation des travailleurs qui a
présenté la candidature;

6o indien de betrokkene niet meer behoort tot de
categorie van werknemers waartoe hij behoorde op
het ogenblik van de verkiezingen, tenzij de organisa-
tie die de kandidatuur heeft voorgedragen het behoud
van het mandaat vraagt bij aangetekend schrijven
gericht aan de werkgever;

6o lorsque l’intéressé cesse d’appartenir à la catégo-
rie de travailleurs à laquelle il appartenait lors des
élections, sauf si l’organisation qui a présenté la
candidature demande le maintien du mandat par
lettre recommandée à la poste adressée à l’employeur;

7o zodra de betrokkene deel uitmaakt van het
leidinggevend personeel;

7o dès que l’intéressé appartient au personnel de
direction;

8o in geval van overlijden. 8o en cas de décès.

De bepaling van het eerste lid, 6o, is evenwel niet
toepasselijk op het lid dat de jonge werknemers verte-
genwoordigt.

Toutefois, la disposition prévue à l’alinéa 1er, 6o,
n’est pas applicable au membre représentant les
jeunes travailleurs.

Art. 62 Art. 62

Het plaatsvervangend lid zal ter vervanging van een
gewoon lid zetelen:

Le membre suppléant est appelé à siéger en rempla-
cement d’un membre effectif :

1o in geval het gewoon lid verhinderd is; 1o en cas d’empêchement de celui-ci;
2o indien het mandaat van het gewoon lid een einde

neemt om één van de bij artikel 61, 2o tot 8o, opge-
somde redenen. In deze gevallen voltooit het plaats-
vervangend lid dit mandaat.

2o lorsque le mandat du membre effectif a pris fin
pour une des raisons énumérées à l’article 61, 2o à 8o.
Dans ces cas, le membre suppléant achève le mandat.

De niet-verkozen kandidaat van dezelfde categorie
en van dezelfde lijst die het grootste aantal stemmen
heeft bekomen, wordt plaatsvervanger van een
gewoon lid dat zetelt ter vervanging van een gewoon

Le candidat non élu de la même catégorie et de la
même liste qui a obtenu le plus grand nombre de voix
devient suppléant d’un membre effectif siégeant en
remplacement d’un membre effectif dont le mandat a



1-318/4 -1995/1996 ( 28 )

lid wiens mandaat een einde heeft genomen om één
van de in artikel 61, 2o tot 8o, opgesomde redenen.
Deze bepaling is niet van toepassing op de kandidaten
bedoeld in artikel 2, § 3, tweede lid, van voornoemde
wet van 19 maart 1991.

pris fin pour l’un des motifs énumérés à l’article 61, 2o

à 8o. La présente disposition ne s’applique pas aux
candidats visés à l’article 2, § 3, alinéa 2, de la loi
précitée du 19 mars 1991.

Indien er geen plaatsvervangende leden meer zijn
om een vacante zetel te bezetten, mag een kandidaat
van dezelfde categorie en van dezelfde lijst worden
aangewezen, volgens de door de Koning vastgestelde
regels. Deze kandidaat voltooit het mandaat en geniet
van de bepalingen van artikel 2, § 2, van voornoemde
wet van 19 maart 1991.

Lorsqu’il n’y a plus de membres suppléants pour
occuper un siège vacant, un candidat de la même caté-
gorie et de la même liste peut être désigné, suivant les
règles déterminées par le Roi. Ce candidat achève le
mandat et bénéficie des dispositions de l’article 2, § 2,
de la loi précitée du 19 mars 1991.

Art. 63 Art. 63

Indien het aantal personeelsafgevaardigden lager is
dan twee, wordt het Comité hernieuwd. De Koning
stelt de bijzondere regels voor die verkiezingen vast.

Si le nombre de délégués du personnel est inférieur
à deux, le Comité est renouvelé. Le Roi détermine les
modalités particulières de ces élections.

Art. 64 Art. 64

Het mandaat van de personeelsafgevaardigden of
de hoedanigheid van kandidaat mogen geen aanlei-
ding geven tot benadeling, noch tot bijzondere voor-
delen.

Le mandat des délégués du personnel ou la qualité
de candidat ne peuvent entraıˆner ni préjudice, ni
avantages spéciaux.

De personeelsafgevaardigden en de kandidaten
genieten de normale promoties en voordelen van de
werknemerscategorie waartoe ze behoren.

Les délégués du personnel et les candidats jouissent
des promotions et avantages normaux de la catégorie
de travailleurs à laquelle ils appartiennent.

Deze bepalingen zijn ook toepasselijk op de leden
van de vakbondsafvaardiging die in toepassing van
artikel 52 belast is met het uitoefenen van de op-
drachten van de Comités.

Ces dispositions sont également applicables aux
membres de la délégation syndicale qui, en applica-
tion de l’article 52, est chargée de l’exercice des
missions des Comités.

Vierde afdeling Section 4

Bevoegdheden Compétences

Art. 65 Art. 65

Het Comité heeft hoofdzakelijk als opdracht alle
middelen op te sporen en voor te stellen en actief bij te
dragen tot alles wat wordt ondernomen om het
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun
werk te bevorderen. De Koning kan deze opdracht
nader omschrijven en bijkomende opdrachten aan het
Comité toevertrouwen, binnen het kader van de
domeinen bedoeld in artikel 4.

Le Comité a essentiellement pour mission de
rechercher et de proposer tous les moyens et de contri-
buer activement à tout ce qui est entrepris pour favori-
ser le bien-être des travailleurs lors de l’exécution de
leur travail. Le Roi peut décrire de façon plus précise
cette mission et confier des missions supplémentaires
au Comité, dans le cadre des domaines visés à l’arti-
cle 4.

Vijfde afdeling Section 5

Werking Fonctionnement

Art. 66 Art. 66

De prestaties van de leden van de Comités worden
voor de bezoldiging gelijkgesteld met werkelijke
arbeidstijd, zelfs indien zij buiten de arbeidsuren
worden geleverd.

Les prestations des membres des Comités, même
effectuées en dehors des heures de travail, sont assimi-
lées, au point de vue de la rémunération, au temps de
travail effectif.
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De bijkomende verplaatsingskosten van de perso-
neelsafgevaardigden komen ten laste van de werkge-
ver in de gevallen en onder de voorwaarden die door
de Koning worden vastgesteld.

Les frais supplémentaires de transport des délégués
du personnel sont à charge de l’employeur dans les cas
et aux conditions fixés par le Roi.

Art. 67 Art. 67

De Comités kunnen andere personeelsleden horen
in verband met de kwesties die zij onderzoeken.

Les Comités peuvent entendre d’autres membres
du personnel sur les questions qu’ils examinent.

De Koning bepaalt onder welke voorwaarden de
leden van de Comités de aanwezigheid van deskundi-
gen mogen vorderen. Hij bepaalt de schaal van hun
vergoedingen, die ten laste van de werkgever komen.

Le Roi détermine les conditions dans lesquelles les
membres des Comités peuvent requérir l’assistance
d’experts. Il fixe le tarif de leurs émoluments, qui sont
à charge de l’employeur.

Art. 68 Art. 68

Elk Comité bepaalt in een huishoudelijk reglement
zijn nadere werkingsmodaliteiten. De Koning bepaalt
welke punten de huishoudelijke reglementen min-
stens moeten bevatten. De paritaire comités kunnen
modelhuishoudelijke reglementen opstellen die door
de Koning algemeen verbindend kunnen verklaard
worden.

Chaque Comité détermine dans un règlement
d’ordre intérieur ses modalités de fonctionnement. Le
Roi détermine quels points le règlement d’ordre inté-
rieur doit au moins contenir. Les commissions pari-
taires peuvent rédiger des règlements d’ordre intérieur
modèles qui peuvent être rendus obligatoires par le
Roi.

Zesde afdeling Section 6

Overgang van onderneming en overname van activa Transfert d’entreprise et reprise de l’actif

Art. 69 Art. 69

Voor de toepassing van deze afdeling wordt ver-
staan onder :

Pour l’application de la présente section, on entend
par :

1o onderneming: de juridische entiteit; 1o entreprise: l’entité juridique;
2o overname van activa: het vestigen van een zake-

lijk recht op het geheel of een deel van de activa van
een failliete onderneming of van een onderneming die
het voorwerp is van een gerechtelijk akkoord met
boedelafstand waarbij de hoofdactiviteit van de
onderneming of van een afdeling ervan wordt voort-
gezet.

2o reprise de l’actif : l’établissement d’un droit réel
sur tout ou partie de l’actif d’une entreprise en faillite
ou faisant l’objet d’un concordat judiciaire par aban-
don d’actif avec la poursuite de l’activité principale de
l’entreprise ou d’une division de celle-ci.

Art. 70 Art. 70

Bij overgang krachtens overeenkomst van één of
meer ondernemingen:

En cas de transfert conventionnel d’une ou de
plusieurs entreprises:

— blijven de bestaande Comités fungeren, zo de
betrokken ondernemingen hun aard van technische
bedrijfseenheid behouden;

— les Comités existants continuent à fonctionner
si les entreprises concernées conservent leur caractère
d’unité technique d’exploitation;

— wordt, in de andere gevallen, tot de eerstko-
mende verkiezingen het Comité van de nieuwe onder-
neming gevormd door al de leden van de Comités die
vroeger werden verkozen bij de betrokken onderne-
mingen, tenzij de partijen er anders over beslissen. Dit
Comité fungeert voor het geheel van het personeel
van de betrokken ondernemingen.

— dans les autres cas, le Comité de la nouvelle
entreprise sera, jusqu’aux prochaines élections,
composé de tous les membres des comités qui ont été
élus précédemment dans les entreprises concernées, à
moins que les parties n’en décident autrement. Ce
Comité fonctionne pour l’ensemble du personnel des
entreprises concernées.
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Art. 71 Art. 71

Bij overgang krachtens overeenkomst van een
gedeelte van een onderneming naar een andere onder-
neming die beide over een Comité beschikken:

En cas de transfert conventionnel d’une partie
d’entreprise à une autre entreprise qui dispose comme
la première d’un Comité :

— blijven de bestaande Comités fungeren indien
de bestaande technische bedrijfseenheden onge-
wijzigd blijven;

— si les unités techniques d’exploitation existan-
tes restent inchangées, les Comités existants conti-
nuent à fonctionner;

— blijft, zo de aard van de technische bedrijfseen-
heden gewijzigd wordt, het bestaande Comité funge-
ren in de onderneming waarvan een gedeelte over-
gaat; de personeelsafgevaardigden van het Comité,
tewerkgesteld in het gedeelte van de onderneming dat
overgaat, worden toegevoegd aan het Comité van de
onderneming waarnaar het bedoelde gedeelte is over-
gegaan.

— si le caractère des unités techniques d’exploita-
tion est modifié, le Comité existant continue à fonc-
tionner dans l’entreprise dont une partie est transfé-
rée; les délégués du personnel du Comité occupés
dans la partie transférée de l’entreprise sont rattachés
au Comité de l’entreprise dans laquelle la partie visée
est transférée.

Art. 72 Art. 72

Bij overgang krachtens overeenkomst van een
gedeelte van een onderneming met een Comité naar
een onderneming zonder Comité :

En cas de transfert conventionnel d’une partie
d’une entreprise pourvue d’un Comité à une entre-
prise ne disposant pas d’un tel Comité :

— blijft het bestaande Comité fungeren, zo de
aard van technische bedrijfseenheid behouden blijft;

— le Comité existant continue à fonctionner si le
caractère d’unité technique d’exploitation est main-
tenu;

— blijft, zo de aard van technische bedrijfseenheid
gewijzigd wordt, het Comité van de onderneming,
waarvan een gedeelte is overgegaan, fungeren met de
personeelsafgevaardigden die niet tewerkgesteld
waren in het gedeelte van de onderneming dat is over-
gegaan;

— si le caractère d’unité technique d’exploitation
est modifié, le Comité de l’entreprise dont une partie
est transférée continue à fonctionner avec les délégués
du personnel qui n’étaient pas occupés dans la partie
d’entreprise qui a fait l’objet du transfert;

— wordt bovendien, in de onderneming waarnaar
een gedeelte van een andere onderneming is overge-
gaan, een Comité opgericht tot de eerstkomende
verkiezingen bestaande uit de personeelsafgevaar-
digden tewerkgesteld in bedoeld gedeelte, tenzij de
partijen een andere regeling treffen.

— de plus, un Comité composé des délégués du
personnel occupés dans la partie transférée, est consti-
tué jusqu’aux prochaines élections dans l’entreprise
où une partie d’une autre entreprise est transférée, à
moins que les parties n’en décident autrement.

Art. 73 Art. 73

Bij splitsing van een technische bedrijfseenheid in
verschillende juridische entiteiten die geen wijziging
meebrengt in de aard van de technische bedrijfseen-
heid, blijft het bestaande Comité tot de eerstkomende
verkiezingen behouden. Ontstaan er verscheidene
technische bedrijfseenheden dan blijft het Comité
voor het geheel van de eenheden bestaan tot de eerst-
komende verkiezingen, tenzij de partijen een andere
regeling treffen.

En cas de scission d’une unité technique
d’exploitation en plusieurs entités juridiques
n’entraı̂nant pas de modification du caractère de
l’unité technique d’exploitation, le Comité existant
est maintenu jusqu’aux prochaines élections. Si
plusieurs unités techniques d’exploitation sont
créées, le Comité continue à fonctionner pour l’en-
semble de celles-ci jusqu’aux prochaines élections, à
moins que les parties n’en décident autrement.

Art. 74 Art. 74

In alle gevallen van overgang van een onderneming
of van een gedeelte ervan krachtens overeenkomst
alsmede in geval van splitsing van een technische
bedrijfseenheid in juridische entiteiten, blijven de

Dans tous les cas de transfert conventionnel d’une
entreprise ou d’une partie d’entreprise ainsi qu’en cas
de scission d’une unité technique d’exploitation en
plusieurs entités juridiques, les membres qui représen-
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leden die het personeel vertegenwoordigen en de
kandidaten de beschermingsmaatregelen genieten
bepaald in voornoemde wet van 19 maart 1991.

taient le personnel et les candidats continuent à béné-
ficier des mesures de protection prévues par la loi
précitée du 19 mars 1991.

Art. 75 Art. 75

Indien de overgang krachtens overeenkomst, de
splitsing of een andere wijziging van de technische
bedrijfseenheden plaatsvindt nadat de bepaling van
de technische bedrijfseenheden definitief is geworden
en voor de dag van de verkiezingen, wordt met de
overgang, de splitsing of de wijzigingen van de tech-
nische bedrijfseenheden slechts rekening gehouden
vanaf de aanstelling van het Comité. De regels
bepaald in de artikelen 70 tot 74 zijn in dat geval van
toepassing.

Si le transfert conventionnel, la scission ou une
autre modification des unités techniques d’exploita-
tion interviennent après que la détermination des
unités techniques d’exploitation est devenue défini-
tive et avant le jour des élections, il n’est tenu compte
du transfert, de la scission ou des modifications des
unités techniques d’exploitation qu’à partir de l’ins-
tallation du Comité. Dans ce cas, les règles prévues
aux articles 70 à 74 sont d’application.

Art. 76 Art. 76

In geval van overname van activa van een failliete
onderneming of van een onderneming die het
voorwerp is van een gerechtelijk akkoord met boe-
delafstand:

En cas de reprise de l’actif d’une entreprise en fail-
lite ou faisant l’objet d’un concordat judiciaire par
abandon d’actif :

1o blijft een comité behouden tot de eerstkomende
verkiezingen indien de technische bedrijfseenheid of
de technische bedrijfseenheden waaruit de onderne-
ming bestaat, de aard behouden die ze hadden vo´ór
het faillissement of het gerechtelijk akkoord door
boedelafstand zonder in een andere onderneming
opgenomen te worden; het comité is uitsluitend sa-
mengesteld uit een aantal effectieve personeels-
afgevaardigden, evenredig met het aantal in de
nieuwe onderneming tewerkgestelde werknemers
volgens de door de Koning bepaalde regelen; de
personeelsafgevaardigden worden onder de gewone
of plaatsvervangende afgevaardigden die werden
overgenomen, of onder de niet-verkozen kandidaat-
personeelsafgevaardigden voor de laatste verkiezin-
gen van het comité die werden overgenomen, aange-
wezen door de werknemersorganisaties die de bij de
vorige verkiezingen verkozen afgevaardigden hebben
voorgedragen; dit comité fungeert voor het geheel van
het personeel van de overgenomen onderneming;

1o un comité est maintenu jusqu’aux prochaines
élections, si l’unité technique d’exploitation ou les
unités techniques d’exploitation dont se compose
l’entreprise conservent le caractère qu’elles avaient
avant la faillite ou le concordat judiciaire par aban-
don d’actif sans être intégrées à une autre entreprise;
le comité se compose exclusivement d’un nombre de
délégués effectifs du personnel proportionnel au
nombre de travailleurs occupés dans la nouvelle
entreprise, selon les règles déterminées par le Roi; les
délégués du personnel sont désignés, parmi les délé-
gués effectifs ou suppléants repris ou parmi les candi-
dats délégués du personnel repris non élus lors des
dernières élections du comité, par les organisations
des travailleurs qui ont présenté les délégués élus lors
des élections précédentes; ce comité fonctionne pour
l’ensemble du personnel de l’entreprise reprise;

2o blijft een comité behouden tot de eerstkomende
verkiezingen indien de technische bedrijfseenheid of
de technische bedrijfseenheden waaruit de onderne-
ming bestaat, in een andere onderneming of techni-
sche bedrijfseenheid ervan worden opgenomen en
indien de onderneming of de technische bedrijfseen-
heid waarin ze worden opgenomen, niet over een
dergelijk comité beschikt; het comité is uitsluitend
samengesteld uit een aantal effectieve personeels-
afgevaardigden, evenredig met het aantal overgeno-
men werknemers volgens de door de Koning
bepaalde regelen; de personeelsafgevaardigden
worden onder de gewone of plaatsvervangende afge-
vaardigden die werden overgenomen, of onder de
niet-verkozen kandidaat-personeelsafgevaardigden

2o un comité est maintenu jusqu’aux prochaines
élections si l’unité technique d’exploitation ou les
unités techniques d’exploitation dont se compose
l’entreprise sont intégrées à une autre entreprise ou à
une autre unité technique d’exploitation de celle-ci et
si l’entreprise ou l’unité technique d’exploitation
dans laquelle elles sont intégrées ne disposent pas
d’un tel comité; le comité se compose exclusivement
d’un nombre de délégués effectifs, proportionnel au
nombre de travailleurs repris dans la nouvelle entre-
prise, selon les règles déterminées par le Roi; les délé-
gués du personnel sont désignés, parmi les délégués
effectifs ou suppléants repris ou parmi les candidats
délégués du personnel repris non élus lors des derniè-
res élections du comité, par les organisations des
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voor de laatste verkiezingen van het comité die
werden overgenomen, aangewezen door de werkne-
mersorganisaties die de bij de vorige verkiezingen
verkozen afgevaardigden hebben voorgedragen; dit
comité fungeert voor het deel van de overgenomen
onderneming.

travailleurs qui ont présenté les délégués élus à l’occa-
sion des élections précédentes; ce comité fonctionne
pour la partie de l’entreprise reprise.

De werknemersorganisaties die de bij de vorige
verkiezingen verkozen afgevaardigden hebben voor-
gedragen, kunnen met de nieuwe werkgever een
ander geldig akkoord sluiten tot de eerstkomende
verkiezingen.

Les organisations des travailleurs qui ont présenté
les délégués élus lors des élections précédentes
peuvent conclure avec le nouvel employeur un autre
accord valable jusqu’aux prochaines élections.

HOOFDSTUK IX CHAPITRE IX

Aan de organen gemeenschappelijke bepalingen Dispositions communes aux organes

Art. 77 Art. 77

Alle bevelen, raadgevingen en opvoedende aanbe-
velingen vanwege de bij de hoofdstukken VI tot VIII
bedoelde organen die schriftelijk door middel van
aanplakbiljetten of individuele nota’s aan de werk-
nemers gegeven worden, zullen op zulke wijze gesteld
zijn dat zij door alle werknemers begrepen worden.

Toutes consignes, tous conseils ou tous avis éduca-
tifs des organes visés par les chapitres VI à VIII,
donnés par écrit aux travailleurs, par voie d’afficha-
ges ou de notes individuelles seront rédigés de
manière à être compris par tous les travailleurs.

Art. 78 Art. 78

De Koning kan alle maatregelen treffen om, zowel
op het nationale als op het plaatselijke en op het
professionele vlak, de werkzaamheden van de in de
hoofdstukken VI tot VIII bedoelde organen te coo¨rdi-
neren en te bevorderen.

Le Roi peut prendre toutes les mesures destinées à
coordonner et promouvoir, tant sur le plan national
que sur le plan local ou professionnel, les activités des
organes visés par les chapitres VI à VIII.

Hij kan gewestelijke comités oprichten in de
mijnen, graverijen en ondergrondse groeven.

Il peut instituer des comités régionaux dans les
mines, minières et carrières souterraines.

HOOFDSTUK X CHAPITRE X

Beroep bij de arbeidsrechtbanken Recours devant les tribunaux du travail

Art. 79 Art. 79

De werkgevers, de werknemers en hun organisaties
kunnen bij de arbeidsrechtbanken:

Les employeurs, les travailleurs et leurs organisa-
tions peuvent introduire auprès des tribunaux du
travail :

1o een vordering inleiden tot beslechting van alle
geschillen in verband met de toepassing van deze wet
en haar uitvoeringsbesluiten;

1o une action tendant à trancher tout différend
relatif à l’application de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution;

2o een aanvraag indienen om het bestaan of de
afwezigheid te doen vaststellen van de redenen van
economische of technische aard, als bedoeld in arti-
kel 2 van voornoemde wet van 19 maart 1991, indien
het bevoegd paritair comité zich niet heeft uitge-
sproken of zich niet heeft kunnen uitspreken binnen
de door artikel 3, § 1, tweede lid van dezelfde wet, ge-
stelde termijn;

2o une demande tendant à faire constater
l’existence ou l’absence de raisons d’ordre économi-
que ou technique visées à l’article 2 de la loi précitée
du 19 mars 1991, si la commission paritaire compé-
tente ne s’est pas prononcée ou n’a pas pu se pronon-
cer dans le délai prévu à l’article 3, § 1er, alinéa 2 de la
même loi;
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3o een aanvraag indienen om het aantal en de
vestigingsplaatsen van de technische bedrijfseen-
heden te laten bepalen.

3o une demande tendant à faire déterminer le
nombre et la localisation des unités techniques
d’exploitation.

HOOFDSTUK XI CHAPITRE XI

Toezicht en strafbepalingen Surveillance et dispositions pénales

Art. 80 Art. 80

Onverminderd de bevoegdheden van de officieren
van gerechtelijke politie, houden de door de Koning
aangewezen ambtenaren toezicht op de naleving van
deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan.

Sans préjudice des attributions des officiers de
police judiciaire, les fonctionnaires désignés par le
Roi surveillent le respect de la présente loi et de ses
arrêtés d’exécution.

Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit over-
eenkomstig de bepalingen van de wet van 16 novem-
ber 1972 betreffende de arbeidsinspectie.

Ces fonctionnaires exercent cette surveillance
conformément aux dispositions de la loi du
16 novembre 1972 concernant l’inspection du travail.

Art. 81 Art. 81

Onverminderd de bepalingen van de artikelen 82
tot 87 worden gestraft met gevangenisstraf van acht
dagen tot één jaar en met geldboete van 50 tot
1 000 frank of met één van die straffen alleen:

Sans préjudice des dispositions des articles 82 à 87
sont punis d’un emprisonnement de huit jours à un an
et d’une amende de 50 à 1 000 francs ou d’une de ces
peines seulement :

1o de werkgever, zijn lasthebbers of aangestelden,
die de bepalingen van deze wet of van de uitvoerings-
besluiten ervan hebben overtreden;

1o l’employeur, ses mandataires ou préposés qui
ont enfreint les dispositions de la présente loi et de ses
arrêtés d’exécution;

2o de personen die niet behoren tot het personeel
van de werkgever die de opdrachten die hen in toepas-
sing van deze wet worden toevertrouwd uitoefenen in
strijd met de bepalingen van deze wet en zijn uitvoe-
ringsbesluiten of die deze opdrachten niet uitoefenen
volgens de voorwaarden en nadere regels bepaald
door deze wet en zijn uitvoeringsbesluiten.

2o les personnes n’appartenant pas au personnel
de l’employeur qui exécutent les missions qui leur
sont confiées en application de la présente loi,
contrairement aux dispositions de la présente loi et de
ses arrêtés d’exécution ou qui n’exécutent pas ces
missions conformément aux conditions et modalités
prescrites par la présente loi et ses arrêtés d’exécution.

Art. 82 Art. 82

Worden gestraft met geldboete van 100 frank,
vermenigvuldigd met het aantal in de onderneming
tewerkgestelde werknemers, zonder dat die boete
100 000 frank mag te boven gaan, de werkgever, zijn
lasthebbers of aangestelden die :

Sont punis d’une amende de 100 francs multipliée
par le nombre de travailleurs occupés dans
l’entreprise, sans que cette amende puisse excéder
100 000 francs, l’employeur, ses préposés ou manda-
taires qui :

1o in de onderneming geen Dienst of Comité
oprichten, in toepassing van deze wet of van haar
uitvoeringsbesluiten;

1o dans l’entreprise, n’ont pas institué un Service
ou un Comité, en application de la présente loi ou de
ses arrêtés d’exécution;

2o de werking ervan verhinderen zoals bepaald in
deze wet, in de uitvoeringsbesluiten en in de door de
Koning algemeen verbindend verklaarde collectieve
arbeidsovereenkomsten;

2o mettent obstacle à leur fonctionnement, tel qu’il
est prévu par la présente loi, ses arrêtés d’exécution et
les conventions collectives de travail rendues obliga-
toires par le Roi;

3o de uitoefening van hun opdrachten belemme-
ren, inzonderheid door de bij deze wet, haar uitvoe-
ringsbesluiten of de door de Koning algemeen verbin-
dend verklaarde collectieve arbeidsovereenkomsten
voorgeschreven inlichtingen niet of niet volgens de
gestelde regelen te verstrekken of de voorgeschreven
raadplegingen niet volgens de gestelde regelen te
houden;

3o entravent l’exercice de leur mission notamment
en ne fournissant pas les renseignements prévus par la
présente loi, ses arrêtés d’exécution et les conventions
collectives de travail rendues obligatoires par le Roi,
ou en ne les fournissant pas selon les règles prévues ou
en ne procédant pas aux consultations selon les règles
prévues;
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4o de uitoefening belemmeren van het mandaat
van de personeelsafgevaardigden in de Comités zoals
bepaald door deze wet, haar uitvoeringsbesluiten en
de door de Koning algemeen verbindend verklaarde
collectieve arbeidsovereenkomsten;

4o entravent l’exercice du mandat des délégués du
personnel aux comités tel qu’il est prévu par la
présente loi, ses arrêtés d’exécution et les conventions
collectives de travail rendues obligatoires par le Roi;

5o de uitoefening belemmeren van het mandaat
van de vakbondsafvaardiging belast met de op-
drachten van de Comités.

5o entravent l’exercice du mandat de la délégation
syndicale chargée des missions des Comités.

Art. 83 Art. 83

Worden gestraft met gevangenisstraf van acht
dagen tot één jaar en met geldboete van 50 tot
1 000 frank of met één van die straffen alleen de
ondernemer, zijn lasthebbers of aangestelden die ar-
tikel 7 en de uitvoeringsbesluiten ervan hebben over-
treden.

Sont punis d’une peine d’emprisonnement de huit
jours à un an et d’une amende de 50 à 1 000 francs ou
d’une de ces peines seulement, l’entrepreneur, ses
mandataires ou préposés qui ont commis une infrac-
tion à l’article 7 et à ses arrêtés d’exécution.

Art. 84 Art. 84

Worden gestraft met gevangenisstraf van acht
dagen tot één jaar en met geldboete van 50 tot 2 000
frank of met één van die straffen alleen:

Sont punis d’une peine d’emprisonnement de huit
jours à un an et d’une amende de 50 à 2 000 francs ou
d’une de ces peines seulement :

1o de werkgever bij wie werknemers van onderne-
mingen van buitenaf in zijn inrichting werkzaamhe-
den komen uitvoeren, zijn lasthebbers of aangestel-
den die artikel 8, eerste, derde en vierde lid, en de
uitvoeringsbesluiten ervan hebben overtreden;

1o l’employeur chez qui des travailleurs
d’entreprises extérieures viennent exécuter des activi-
tés dans son établissement, ses mandataires ou prépo-
sés qui ont commis une infraction à l’article 8, ali-
néas 1er, 3, et 4, et à leurs arrêtés d’exécution;

2o de werkgever van de onderneming van bui-
tenaf, zijn lasthebbers of aangestelden die artikel 8,
tweede, derde en vierde lid, en de uitvoeringsbesluiten
ervan hebben overtreden.

2o l’employeur de l’entreprise extérieure, ses
mandataires ou préposés qui ont commis une infrac-
tion à l’article 8, alinéas 2, 3 et 4, et à leurs arrêtés
d’exécution.

Art. 85 Art. 85

Worden gestraft met gevangenisstraf van acht
dagen tot één jaar en met geldboete van 50 tot
1 000 frank of met één van die straffen alleen, de
werkgever bij wie werknemers van ondernemingen
van buitenaf of zelfstandigen in zijn inrichting
werkzaamheden komen uitvoeren, zijn lasthebbers of
aangestelden die de bepalingen van de artikelen 9, 10
en 12, en hun uitvoeringsbesluiten hebben overtre-
den.

Sont punis d’une peine d’emprisonnement de huit
jours à un an et d’une amende de 50 à 1 000 francs ou
d’une de ces peines seulement, l’employeur chez qui
des travailleurs d’entreprises extérieures ou des indé-
pendants viennent exécuter des activités dans son
établissement, ses mandataires ou préposés qui ont
commis une infraction aux dispositions des articles 9,
10 et 12, et de leurs arrêtés d’exécution.

Art. 86 Art. 86

Worden gestraft met gevangenisstraf van acht
dagen tot één jaar en met geldboete van 50 tot
1 000 frank of met één van die straffen alleen:

Sont punis d’une peine d’emprisonnement de huit
jours à un an et d’une amende de 50 à 1 000 francs ou
d’une de ces peines seulement :

1o de opdrachtgever of de bouwdirectie belast met
het ontwerp, hun lasthebbers of aangestelden die de
krachtens de artikelen 15 tot 17 en 19 van deze wet en
hun uitvoeringsbesluiten vastgestelde verplichtingen
hebben overtreden;

1o le maı̂tre d’ouvrage, ou le maıˆtre d’œuvre
chargé de la conception, leurs mandataires ou prépo-
sés qui ont commis une infraction aux obligations
établies par les articles 15 à 17 et 19 de la présente loi et
ses arrêtés d’exécution;

2o de opdrachtgever, de bouwdirectie belast met
het ontwerp, hun lasthebbers of aangestelden die geen

2o le maı̂tre d’ouvrage, le maıˆtre d’œuvre chargé
de la conception, leurs mandataires ou préposés qui
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of onvoldoende toezicht hebben gehouden op de
door de coo¨rdinatoren inzake veiligheid en gezond-
heid tijdens de uitwerkingsfase van het ontwerp van
het bouwwerk na te leven verplichtingen.

n’ont pas exercé une surveillance ou une surveillance
suffisante concernant les obligations à respecter par
les coordinateurs en matière de sécurité et de santé
pendant l’élaboration du projet de l’ouvrage.

Art. 87 Art. 87

Worden gestraft met gevangenisstraf van acht
dagen tot één jaar en met geldboete van 50 tot
2 000 frank of met één van die straffen alleen:

Sont punis d’une peine d’emprisonnement de huit
jours à un an et d’une amende de 50 à 2 000 francs ou
d’une de ces peines seulement :

1o de opdrachtgever, de bouwdirectie belast met
de uitvoering of de bouwdirectie belast met de
controle op de uitvoering, hun lasthebbers of aange-
stelden die de bepalingen van de artikelen 15, 20, 21
en 23 en hun uitvoeringsbesluiten hebben overtreden;

1o le maı̂tre d’ouvrage, le maıˆtre d’œuvre chargé
de l’exécution ou le maıˆtre d’œuvre chargé du
contrôle de l’exécution, leurs mandataires ou prépo-
sés qui ont commis une infraction aux articles 15, 20,
21 et 23 et à leurs arrêtés d’exécution;

2o de opdrachtgever, de bouwdirectie belast met
de uitvoering of de bouwdirectie belast met de
controle op de uitvoering, hun lasthebbers of aange-
stelden die geen of onvoldoende toezicht hebben
gehouden op de door de coo¨rdinatoren inzake
veiligheid en gezondheid tijdens de verwezenlijking
van het bouwwerk na te leven verplichtingen;

2o le maı̂tre d’ouvrage, le maıˆtre d’œuvre chargé
de l’exécution ou le maıˆtre d’œuvre chargé du
contrôle de l’exécution, leurs mandataires ou prépo-
sés qui n’ont pas exercé une surveillance ou une
surveillance suffisante concernant les obligations à
respecter par les coordinateurs en matière de sécurité
et de santé pendant la réalisation de l’ouvrage;

3o de aannemers, hun lasthebbers of aangestelden
die de bepalingen van de artikelen 15, 20, tweede lid,
23 en 24 en hun uitvoeringsbesluiten hebben overtre-
den;

3o les entrepreneurs, leurs mandataires ou prépo-
sés qui ont commis une infraction aux dispositions
des articles 15, 20, alinéa 2, 23 et 24 et de leurs arrêtés
d’exécution;

4o de werkgevers, hun lasthebbers of aangestelden
die de bepaling van artikel 31 en zijn uitvoerings-
besluiten hebben overtreden;

4o les employeurs, leurs mandataires ou préposés
qui ont commis une infraction à l’article 31 et à ses
arrêtés d’exécution;

5o de bouwdirectie belast met de uitvoering, zijn
lasthebbers of aangestelden die de bepalingen van de
artikelen 25, 28, eerste lid, en 29 en hun uitvoerings-
besluiten hebben overtreden;

5o le maı̂tre d’œuvre chargé de l’exécution, ses
mandataires ou préposés qui ont commis une infrac-
tion aux dispositions des articles 25, 28, alinéa 1er, et
29 et leurs arrêtés d’exécution;

6o de aannemer, zijn lasthebbers of aangestelden
die de bepalingen van de artikelen 26, 28, eerste lid, en
29 en hun uitvoeringsbesluiten hebben overtreden;

6o l’entrepreneur, ses mandataires ou préposés qui
ont commis une infraction aux dispositions des arti-
cles 26, 28, alinéa 1er, et 29 et à leurs arrêtés
d’exécution;

7o de onderaannemer, zijn lasthebbers of aange-
stelden die de bepalingen van de artikelen 27, 28,
eerste lid, en 29 en hun uitvoeringsbesluiten hebben
overtreden.

7o le sous-traitant, ses mandataires ou préposés
qui ont commis une infraction aux dispositions des
articles 27, 28, alinéa 1er, et 29 et à leurs arrêtés
d’exécution.

Art. 88 Art. 88

Wordt gestraft met gevangenisstraf van acht dagen
tot één jaar en met geldboete van 26 tot 500 frank of
met één van die straffen alleen de zelfstandige die de
bepalingen van de artikelen 11, 12 en 28, tweede lid,
heeft overtreden.

Est puni d’une peine d’emprisonnement de huit
jours à un an et d’une amende de 26 à 500 francs ou
d’une de ces peines seulement, l’indépendant qui a
commis une infraction aux articles 11, 12 et 28, alinéa
2.

Art. 89 Art. 89

Onverminderd het bepaalde in de artikelen 269 en
271 tot 274 van het Strafwetboek, wordt al wie het
krachtens deze wet en haar uitvoeringsbesluiten gere-

Sans préjudice des articles 269 et 271 à 274 du Code
pénal est puni d’un emprisonnement de huit jours à
trois mois et d’une amende de 50 à 1 000 francs ou
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gelde toezicht verhindert, gestraft met gevangenisstraf
van acht dagen tot drie maanden en met geldboete
van 50 tot 1 000 frank of met één van die straffen
alleen.

d’une de ces peines seulement, toute personne qui met
obstacle à la surveillance organisée en vertu de la
présente loi et de ses arrêtés d’exécution.

Art. 90 Art. 90

In geval van herhaling binnen drie jaar te rekenen
van de vroegere veroordeling, wordt de straf verdub-
beld.

En cas de récidive dans les trois années à partir de la
condamnation antérieure, la peine est doublée.

Art. 91 Art. 91

De werkgever is burgerlijk aansprakelijk voor de
betaling van de boeten waartoe zijn lasthebbers of
aangestelden zijn veroordeeld.

L’employeur est civilement responsable du paie-
ment des amendes auxquelles ses préposés ou manda-
taires ont été condamnés.

Art. 92 Art. 92

De in de artikelen 81 tot 89 vermelde misdrijven
worden, voor de berekening van de verjaringstermijn,
als voortdurende misdrijven beschouwd.

Les infractions visées aux articles 81 à 89 sont
considérées, pour le calcul du délai de prescription,
comme des infractions continues.

Art. 93 Art. 93

Alle bepalingen van boek I van het Strafwetboek,
met inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn
toepasselijk op de bij deze wet bepaalde misdrijven.

Toutes les dispositions du livre Ier du Code pénal, y
compris le chapitre VII et l’article 85 sont applicables
aux infractions visées par la présente loi.

Art. 94 Art. 94

De strafvordering wegens overtreding van de bepa-
lingen van deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan
verjaart door verloop van vijf jaar na het feit waaruit
de vordering is ontstaan.

L’action publique résultant des infractions aux
dispositions de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution se prescrit par cinq ans à compter du fait
qui a donné naissance à l’action.

HOOFDSTUK XII CHAPITRE XII

Slotbepalingen Dispositions finales

Art. 95 Art. 95

De Koning neemt de in deze wet bedoelde maat-
regelen na het inwinnen van het advies van de in ar-
tikel 44 bedoelde Hoge Raad, behalve de maatregelen
bedoeld in de artikelen 49, 50, 51, 53, 56, 58 tot 60, 62,
63, 65, tweede lid, 66 en 76. Deze maatregelen neemt
hij na het inwinnen van het advies van de Nationale
Arbeidsraad.

Le Roi prend les mesures visées par la présente loi
après avoir demandé l’avis du Conseil supérieur visé à
l’article 44, sauf pour les mesures visées aux arti-
cles 49, 50, 51, 53, 56, 58 à 60, 62, 63, 65, alinéa 2, 66 et
76. Il prend ces mesures après avoir demandé l’avis du
Conseil National du Travail.

De Hoge Raad geeft zijn advies binnen zes maan-
den nadat hem dit gevraagd is. In geval van dringende
noodzakelijkheid kan de minister die het advies
vraagt deze termijn beperken tot twee maanden.
Zodra deze termijnen verstreken zijn mag er aan
voorbijgegaan worden.

Le Conseil supérieur donne son avis dans les six
mois suivant la demande qui lui en est faite. En cas
d’urgence, le ministre qui demande l’avis peut limiter
ce délai à deux mois. Après l’expiration de ces délais,
il peut y être passé outre.
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De Nationale Arbeidsraad geeft zijn advies binnen
twee maanden nadat hem dit gevraagd is. Na het ver-
strijken van deze termijn mag er aan voorbijgegaan
worden.

Le Conseil National du Travail donne son avis
dans les deux mois suivant la demande qui lui en est
faite. Après l’expiration de ce délai, il peut y être passé
outre.

Art. 96 Art. 96

§ 1. Artikel 1, 24o, van de wet van 30 juni 1971
betreffende de administratieve geldboeten toepasse-
lijk in geval van inbreuk op sommige sociale wetten,
gewijzigd bij de wetten van 23 januari 1975 en
23 maart 1994, wordt opgeheven.

§ 1er. L’article 1er, 24o, de la loi du 30 juin 1971 rela-
tive aux amendes administratives applicables en cas
d’infraction à certaines lois sociales, modifié par les
lois du 23 janvier 1975 et 23 mars 1994, est abrogé.

§ 2. Artikel 1bis van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wetten van 1 juni 1993, 23 maart 1994 en 30 maart
1994, wordt aangevuld als volgt :

§ 2. L’article 1erbis de la même loi, modifié par les
lois des 1er juin 1993, 23 mars 1994 et 30 mars 1994, est
complété comme suit :

«8o van 10 000 frank tot 100 000 frank aan: «8o de 10 000 francs à 100 000 francs à:

a) de werkgever die de bepalingen van de wet
van ... betreffende het welzijn van de werknemers bij
de uitvoering van hun werk of de uitvoeringsbesluiten
ervan heeft overtreden;

a) l’employeur qui a commis une infraction aux
dispositions de la loi du ... concernant le bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail ou de ses
arrêtés d’exécution;

b) de werkgever die in zijn onderneming geen
Comité voor preventie en bescherming of geen
Interne Dienst voor preventie en bescherming heeft
opgericht in toepassing van de wet van ... betreffende
het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van
hun werk of van haar uitvoeringsbesluiten, die de
werking ervan zoals in voornoemde wet voorzien,
verhindert, of die de uitoefening van hun opdrachten
belemmert door de bij de wet, haar uitvoerings-
besluiten of de door Koning algemeen verbindend
verklaarde collectieve arbeidsovereenkomsten voor-
geschreven inlichtingen niet of niet volgens de ge-
stelde regelen te verstrekken of de voorgeschreven
raadplegingen niet volgens de gestelde regelen te
houden, of tenslotte, die de uitoefening verhindert
van het mandaat van de personeelsafgevaardigden in
de Comités zoals bepaald bij de wet, haar uitvoerings-
besluiten en de door de Koning algemeen verbindend
verklaarde collectieve arbeidsovereenkomsten;

b) l’employeur qui n’a pas institué dans son entre-
prise ni un Comité de prévention et de protection, ni
un Service interne de prévention et de protection en
application de la loi du ... concernant le bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail ou de ses
arrêtés d’exécution, qui en empêche le fonctionne-
ment tel que prévu dans la loi précitée, ou qui entrave
l’exercice de leurs missions en ne fournissant pas, les
renseignements prévus par la loi, ses arrêtés
d’exécution ou les conventions collectives de travail
rendues obligatoires par le Roi ou en ne les fournis-
sant pas selon les règles prévues ou qui ne tient pas les
consultations prescrites selon les règles prévues, ou
finalement, qui empêche l’exercice du mandat des
délégués du personnel aux Comités tel que prévu dans
la loi, ses arrêtés d’exécution et les conventions collec-
tives de travail rendues obligatoires par le Roi;

c) de werkgever die de uitoefening belemmert van
het mandaat van de vakbondsafvaardiging belast met
de opdrachten van de Comités;

c) l’employeur qui entrave l’exercice du mandat de
la délégation syndicale chargée des missions des
Comités;

d) de ondernemer bedoeld in artikel 83 van de wet
van ... betreffende het welzijn van de werknemers bij
de uitvoering van hun werk;

d) l’entrepreneur visé à l’article 83 de la loi du ...
concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;

e) de werkgever bij wie werknemers van onderne-
mingen van buitenaf in zijn inrichting werkzaamhe-
den komen uitvoeren bedoeld in artikel 85 van de wet
van ... betreffende het welzijn van de werknemers bij
de uitvoering van hun werk;

e) l’employeur chez qui des travailleurs
d’entreprises extérieures viennent exécuter des activi-
tés dans son établissement visé à l’article 85 de la loi
du ... concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;

f) de opdrachtgever of de bouwdirectie belast met
het ontwerp die de inbreuk bedoeld in artikel 86 van
de wet van ... betreffende het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk heeft gepleegd.

f) le maı̂tre d’ouvrage ou le maıˆtre d’œuvre chargé
de la conception qui a commis l’infraction visée à
l’article 86 de la loi du ... concernant le bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail.
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9o van 10 000 frank tot 200 000 frank de werkge-
vers bedoeld in artikel 84 van de wet van ... betref-
fende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van hun werk.

9o de 10 000 francs à 200 000 francs les employeurs
visés à l’article 84 de la loi ... concernant le bien-être
des travailleurs lors de l’exécution de leur travail.

10o van 10 000 frank tot 200 000 frank: 10o de 10 000 francs à 100 000 francs:
a) de opdrachtgever, de bouwdirectie belast met

de uitvoering of de bouwdirectie belast met de
controle op de uitvoering bedoeld in artikel 87, 1o en
2o, van de wet van ... betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk;

a) le maı̂tre d’ouvrage, le maıˆtre d’œuvre chargé de
l’exécution ou le maıˆtre d’œuvre chargé du controˆle
de l’exécution visés à l’article 87, 1o et 2o, de la loi
du ... concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;

b) de aannemers bedoeld in artikel 87, 3o en 6o,
van de wet van ... betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk;

b) les entrepreneurs visés à l’article 87, 3o et 6o, de
la loi du ... concernant le bien-être des travailleurs
lors de l’exécution de leur travail;

c) de werkgever bedoeld in artikel 87, 4o, van de
wet van ...betreffende het welzijn van de werknemers
bij de uitvoering van hun werk;

c) l’employeur visé à l’article 87, 4o, de la loi du ...
concernant le bien-être des travailleurs lors de l’exé-
cution de leur travail;

d) de bouwdirectie belast met de uitvoering
bedoeld in artikel 87, 5o, van de wet van ... betref-
fende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van hun werk;

d) le maı̂tre d’œuvre chargé de l’exécution visé à
l’article 87, 5o, de la loi du ... concernant le bien-être
des travailleurs lors de l’exécution de leur travail;

e) de onderaannemer bedoeld in artikel 87, 7o, van
de wet van ... betreffende het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk.

e) le sous-traitant visé à l’article 87, 7o, de la loi
du ... concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail.

Art. 97 Art. 97

De bepalingen van de artikelen 15 tot 19 zijn voor
de eerste maal van toepassing op de ontwerpen van
bouwwerken waarvan de uitwerking een aanvang
neemt na de inwerkingtreding van hoofdstuk V zoals
bepaald door de Koning.

Les dispositions des articles 15 à 19 s’appliquent
pour la première fois aux projets d’ouvrage dont
l’élaboration commence après l’entrée en vigueur du
chapitre V, tel que déterminée par le Roi.

De Koning stelt bijzondere regelen vast voor de
toepassing van de bepalingen van de artikelen 15 en
20 tot 31 op de bouwwerken waarvan de verwezen-
lijking een aanvang heeft genomen vo´ór de
inwerkingtreding van hoofdstuk V, zoals bepaald
door de Koning.

Le Roi fixe des règles spécifiques pour l’application
des dispositions des articles 15 et 20 à 31 aux ouvrages
dont la réalisation a commencé avant l’entrée en
vigueur du chapitre V, tel que déterminée par le Roi.

Art. 98 Art. 98

§ 1. De wet van 10 juni 1952 betreffende de ge-
zondheid en de veiligheid van de werknemers,
alsmede de salubriteit van het werk en van de werk-
plaatsen, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1957,
28 januari 1963, 10 oktober 1967, 17 februari 1971,
16 maart 1971, 23 januari 1975, bij het koninklijk
besluit nr. 4 van 11 oktober 1978, het koninklijk
besluit nr. 15 van 23 oktober 1975, het koninklijk
besluit van 28 september 1984, en de wetten van
22 januari 1985, 22 december 1989, 2 januari 1991,
19 maart 1991, 30 maart 1994 en 7 juli 1994, wordt
opgeheven.

§ 1er. La loi du 10 juin 1952 concernant la santé et la
sécurité des travailleurs ainsi que la salubrité du
travail et des lieux de travail, modifiée par les lois des
17 juillet 1957, 28 janvier 1963, 10 octobre 1967,
17 février 1971, 16 mars 1971, 23 janvier 1975, par
l’arrêté royal no 4 du 11 octobre 1978, l’arrêté royal
no 15 du 23 octobre 1975, l’arrêté royal du 28 septem-
bre 1984 et par les lois des 22 janvier 1985, 22 décem-
bre 1989, 2 janvier 1991, 19 mars 1991, 30 mars 1994 et
7 juillet 1994, est abrogée.

§ 2. Worden opgeheven in de wetten op de mijnen,
groeven en graverijen gecoo¨rdineerd op 15 septem-
ber 1919:

§ 2. Sont abrogés dans les lois sur les mines, miniè-
res et carrières coordonnées le 15 septembre 1919:
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1o artikel 76bis, ingevoegd door de wet van 15 ju-
li 1957;

1o l’article 76bis, y inséré par la loi du 15 juil-
let 1957;

2o artikel 76ter, ingevoegd door de wet van 15 juli
1957 en gewijzigd door de wet van 10 oktober 1967 en
het koninklijk besluit van 17 mei 1993;

2o l’article 76ter, y inséré par la loi du 15 juillet
1957 et modifié par la loi du 10 octobre 1967 et l’arrêté
royal du 17 mai 1993;

3o artikel 130bis, ingevoegd door de wet van
15 juli 1957.

3o l’article 130bis, y inséré par la loi du 15 juil-
let 1957.

Art. 99 Art. 99

De bepalingen van het algemeen reglement voor de
arbeidsbescherming en van de besluiten genomen in
uitvoering van de wet van 10 juni 1952 betreffende de
gezondheid en de veiligheid van de werknemers,
alsmede de salubriteit van het werk en van de werk-
plaatsen evenals van de besluiten genomen in uitvoe-
ring van de wetten op de mijnen, groeven en grave-
rijen, gecoo¨rdineerd op 15 september 1919, blijven
van kracht totdat zij uitdrukkelijk worden opgeheven
of totdat hun geldigheidsdatum verstrijkt.

Les dispositions du Règlement général pour la
protection du travail et des arrêtés pris en exécution
de la loi du 10 juin 1952 concernant la santé et la sécu-
rité des travailleurs ainsi que la salubrité du travail et
des lieux de travail ainsi que des arrêtés pris en exécu-
tion des lois sur les mines, minières et carrières, coor-
données le 15 septembre 1919, restent en vigueur
jusqu’à leur abrogation expresse ou jusqu’à
l’expiration de leur durée de validité.

Art. 100 Art. 100

De Koning kan de bestaande wetsbepalingen wijzi-
gen om ze aan te passen aan de bepalingen van deze
wet.

Le Roi peut modifier les dispositions légales exis-
tantes afin de les adapter aux dispositions de la
présente loi.

Art. 101 Art. 101

Deze wet treedt in werking op de eerste dag van de
eerste maand na die waarin zij is bekendgemaakt in
het Belgisch Staatsblad met uitzondering van hoofd-
stuk V dat in werking treedt op de datum bepaald
door de Koning en met uitzondering van hoofdstuk
VI dat in werking treedt op de eerste dag van de
dertiende maand na die waarin deze wet is bekendge-
maakt in het Belgisch Staatsblad.

La présente loi entre en vigueur le premier jour du
premier mois qui suit celui au cours duquel elle aura
été publiée au Moniteur belge à l’exception du chapi-
tre V qui entre en vigueur à la date fixée par le Roi et à
l’exception du chapitre VI qui entre en vigueur le
1er jour du treizième mois qui suit celui au cours
duquel la présente loi aura été publiée au Moniteur
belge.

50.027 — E. Guyot, n. v., Brussel


